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i Tir tao thiên làp dia cho dën ông 
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H 1 — Đức Chúa Trời lập thể gian, 
E | 


d EXC trước vô cùng có Đức Chúa Trời tự hữu, vô thể 
| YÔ chung, trọn tốt trọn lành, vô lượng vô biên, 
d Còn trời đất muôn vật, thì nhờ Chúa phép the vô 


F cũng. boi któng dung nén mới có. 
Ban đầu Đức Chúa Trời dựng nên thiên thần tính 
thiêng liêng. 

Đoạn thì dựng mọi vật trong sáu ngày, nghĩa là sáa ký, 


- 4 — 


Ngày the nhứt, Dite Chúa Trời phán am 1a Aën Ach 
nén sự sáng / Tức thì liền cỏ sự sáng. Ngày thứ hai, Bức ` 1 
Ebúa Trời dung nén bàn trời. Ngày thứ ba, Người dung nén 
trải đất càng bién cá. Ngày thứ tư, Người dựng nén các 
sao sáng chói trên trời. Ngày thứ năm, Người dựng nén che 
thứ chim bay trés khí và các thứ cá lặn đưới nước, 

| Vậy khi đã dung đủ mọi sự eho sẵn sàng, thì ngày thứ - 

sáu Đức Chúa Trời dựng rên loài người ta giốrg bình ảnh ˆ 
Người dd hưởng nhở mọi vật ấy. 

Sau hết ngày thứ bảy, Đức Chúa Trời nghỉ viée, nghĩa 
là không dựng nên vật gì mới nữa. 


2— DCT. dựng nên ông A-dong vá bà E-và. 


Đức Chúa Trời lấy bùn mà gầy một xáe ; rồi Người ban 
cho xâe ấy một linh hồn bằng sống, và đặt tên là A-dong. 


Dies Chúa Trời đặt ông A-dong trong vườn tốt đẹp, em 
la vườn Địa dàng. 


Đoạn Đức Chúa Trời cho ông A-dong ngủ mé, Đương ` 


a. deal 
khi ông ấy ngủ, thi Dir: Gata Trời rút một xươag sườn mà 


dựng nên người nữ, và dát tên ià E-và ; Ky là tó tông loài 
. người ta. 


Trong vườn Địa đàng đủ các thứ cây mi vj. Oog A-dong 
và bà E-và được phép án các thir trái cây trong vườa Ay: 
nhưng mà Đức Chúa Trời cám An một thứ trái cây kia, đến 
sau đặt tea là cây biết sự lành sự dữ. Dire Chúa Trời phán 
rang : Ngày nào bay ăn trái cây nầu, thì bay phải chết ! 

8 — Ông A-dong và bà E-và không vâng giữ 
lời Đức Chúa Trời. 

Vốn khi 10 tóog ta chưa phạm tội, thì phần xác khói 
ebju khó nhọc làm án, lại không đau đớn bịnh hoạn tật 
nguyều, cùng khói chết nữa. Con phần linh hồn, thi tri 
khôn sáng lang, chẳ- ¿ phái họe hành ; vá link hồn thì thanh 


—880h, chẳng hề biết tội hay là nét xấu nào. Nêa ông A-do 18 


bà E-vá vui vé nhàn thanh mọi bề. Vä lại phải chi hai ông 


… bà giữ nghĩa cùng Dire Chúa Trời thì mọi phước ấy căng 


lưu truyền cho con chau mình nữa. 


Ma qui thấy ông A-doag và bà E-và dà 3g hưởag phướe, 
thì ghen ghét lám..Ngáy kia nó lấy hình co: rán đến nói 
phỉnh bà E-và rằng : Hä khi nào hai ông bà ăn trải cám, thi 
cả hai liền giống Đức Chúa Trời, biết sự lành sự đữ. 

Vậy bà E-và nghe ma qui cám dỗ, liền hái trái cấm mà 
ăn. Rồi hai trái khác dem cho ông A-dong ün nữa, 

Ăn vừa rồi, thì ông Ä-donz, bà E-và liền nhìn biết tội 
miab ; nên mất c mà an mình trong nơi kia. 

_ Đức Chúa Trời phán lời qué phạt con rán rằng : Moi 
người sẽ ghen ghé! may : và ngày sau sẽ có người Nữ oda hai 
may cùng gióv đạp đầu mầu. 


Đoạn Đức Cuúa Trời phán cùng hà E-và rằng : Phận 
don bả, sé phái chịu phép dën dag, và khi sinh con thi phải 
chiu dau đớn khó cực. 

Đức Chúa Trời lại p›áa cùag ông A-dong rằng: May — 
phải chia khó n' 9. 23 lam, mới có mà dn; chết rồi lại trẻ. 
nên dër. 

Phâa doga rồi Đức Chua Trời dabi bai ông bà ra khổi 
vưởn vui vé. 


4 — Ca-in và ông Ä-bê-lê là em. 
Ông A-dong và bà E-va tré: bết siah bai con trai, là 
Ca-in và À-bà-là ; rồi sau sinh một con trai nữa tên là Xét. 

Ca-in làm ruộng ; con À-b$-ló chuyên nghề c^: thú vật. 
Ca-in dùng trái cây làm của lễ má dâng eho Đức Chúa 
Trời ; còn ông A-bé-1á thi chọn những, thủ. ‘val béo tốt mà tế 


lễ Chúa. 
Ca-in bỡi chẳng có lòng sạch sẽ thanh tịnh, nên Đức 


Chúa Trời chẳng doái nhậm của lễ nó ; con lòng ông A-bé-lé 
thi sạch tốt, nên Đức Chúa Trời đã vni nhậm. của lễ người 
Bỡi vậy Ca-in sanh ae ghen qn em minh. 


Ngày kia nó dó óng A- bé-lé inb elos 3 Ta d di dao 
ngoài dóng choi. 

Khi cà hai tới chỗ vắng, thi Ca-in xóng vào giết em mình. 

Tức thì Đức Chúa Trời phán hỏi Ca-i ia rằng t Ché em 
mầu ở dau? 

Đức Chúa Trời phan lời chúc dí cho Ca-in rằng : Bói 
mầu đã giết A-bé-là là em mầu, nên mày phải di đồng dài 
trong thế gian näy. > 

Ca-in vừa nghe liền ngā lòng, mà trốn mặt Dire Chúa 
Trời. Song nó đi dàu, thì hằng nhớ tội minh. 


acc Ce 
6 — Truyện ông No-e và lụt cà 

Loài người càng ngày càng đông, lai thói hư nët xấu 
cũng thêm nhiều. Đức Chúa Trời quyết định phạt loài người, 
nên đã làm lut cå ma liúy phá hết ; còn một mình ông No-e 
vàg:on cái người dang khói mà thôi, 

Đức Chúa Trời đã tha cho ông No-e vì đã giữ nghĩa. 
cùng Đức Chüa Troi từ thuó nhỏ. 

Vậy Đức Chúa Trời phán cùng người rằng : Mäy phải 


déng môt chiếc tàu lón., rồi dem các thủ våt, mỗi thir mỗi đôi, 
đoạn máy và cả nha màu cũng vóo tàn ấp nữa. 


Ông No-e vàng lời Đúc Chúa Trời đóng tàu, khi rồi tbi 
ùm mọi đền như lời Chúa day, tire thì phát lụt cả, 

Trong bốn mươi đêm n„ày, trời mưa như đồ chẳng ngót, 
đầy tràn khắp cả và núi nen. 

Khi lụt ng^p ca đất và núi, thì mọi loài đều phải chết 
hết ; chỉ còn một lên ông No-e nồi trên mặt nước, «bim 
phải tai nạn gi trong cơ | hủy hoại ấy mà thôi, 


— AA — 


6 — Dirt Iut cá. 

Khi đã qua một tram ruói ogay, thi Dire Chúa Trời đoái 
lại ông No-e, ben cho gió thồi map mà rút nước, Ong 
No-e mở mòt cira sd tàu và thả một con qua, ma mm thấy 
nó trở về. 

Khói bày ngày ông No-e thả một con chim bò câu j nó 
không gặp chỗ dän. nén trở về tàu. 

Qua bấy ngày nữa ông No-e lại thả chia bò câu ; + khi nó 
trổ vé tàu, thì tha một aháah cày tươi đất 5 v 


Vậy ôag No-e hib 1 nude đã rác rô, nén người cùng cả 
nhà và các thú vật ra khói tàu ; rồi dựng. bin tae mà tế lễ 
_Đức Chúa Trời. 

Đức Chúa Trời khấn nhậm của lễ ông No-e eüng phán 
hứa rằng : Bay thấy cái móng trên trời mọc lên, thi đã biểt : 
Ay lá dấu chỉ tir näy vë sau không có lu! cá nhw vây nữa, 
củng chi dấu Tao kết wý: càng loài người. 


SR, "DE 
7 — Con cháu ông No-e 


Sau khi lụt rồi ôsg No-e làm đất như khi truóc và "T 
nhe. 

Ong No-e có ba con trai là Xem, Cam, Gia-phét. Ông Xem 
và Gia-phét có lòng thảo kính cha mẹ, còn Cam thi ngô nghịeh. 

Ngày kia ông No-e chưa ttrig sire rượu nho, uống nhiều; 


nên say näm ngủ loa tuân, Cam thấy vậy thi õ ›ạo cười, Khi. 
ông No-e thức day, nghe biết việc xấu ấy, thì người chúc de 


eho Cam. 


> 


"Cei cháu Site No. e län lầ› sinh đông đảo lam, nên ở 
chung với nhau không được nữa, 


Vậy trước khi phân nhau mà đi tàn tác, thì bàn cùng. 


nhau ring: Hé, la hãy - xay tháp cho thâu trời, được đề lại 


danh tiếng ta. 
Khi xây tháp vừa cao, thì Pire Chúa Trời phạt lòng kiêu 

ngạo phô người ấy, liền làm cho chüng nói nhiều tait. tiếng, 

ehäng còn hiều nhau dig nữa ; nón phải tán khắp mọi nơi 

má ở. 

Con cháu ông Xem thì ở phương Đồng ; con cháu Gia- 


EN 


paét tal qua ở paroag Tay; sda saa châu Cam tal xuông 
phuong Nam 
———— 
8 — Truyện ông A-ba-ra- ham 

Dầu Chüa đã làm lạt cá mà phạt loài người, seng người 
ta châag chira tinh nét sin Dro Caña Trời muốn eho cé 
một dia gift trou lörz thy prirraz Ned; ; nôn Büro Ghéa 
Trời đã chou ông A-ba-ra-ham làm đầu dân riêng ấy. 

Bữa kia Đức Chúa Trời hiệ 1 ra cho ông A-ba-ra-ham mà 
phân rằng : May sẽ sang dá! Ca-na-an b Tao sé làm cho dòng 
đồi mầu néa döng đảo vinh hiền ; Tao sẽ chủ: ' phước lành cho 
máy vá con cháu máy ; lai Tao sé cho dáng thién hạ đợi trông 
ngày sau sinh ra boi dong may. 

Oag A-ba-ra-ham vang lịnh Đức Chúa Trời : bán bỏ cha 
me qué buong, dem vo là bà Xa- -ra và ang Lót là cháu, 
'sang đất Ca-na-an. 

Ở dé khói mười bốa nã n, bà Xa-ra dá già mà sinh dáng 
một coa trai, đặt tên là Y-gia-ác. 


— — A — 


9 — Ông A-ba-ra-ham tế lễ eon mình cho D C T. 

Bre Caña Trời muda tar lóag thio nga; ông A-ba-ra- 
ham ; vậy Nzười day óaz ấy ràig : Mig hay bá! con mật yéa 
dau mầu là Y-gia-ac cùng giết nó mà tế ld cho Tao. 

Oag A-ba-ra-ham đâu thwoaz tifc mac long, song edag 
ogi diu ving pays tháa^ y Carta, Người liða lấy lửa cùng 
guo n, và bát co 1 Li Y-gia-âc vá» củi léa núi kia. 

Do: đàng Y -gia-ác thua caa ring: Lita cù ig củi di sd à, 
oon của i£ lễ thì ở đâu, cha? 


Ông A-ba-ra-ham trì lời rằng ı Con đàng lo et Kë: 2 
Chúa Trời sẽ toan liệu cho ia. v Ee Kë AC m 
Khi cá hai dà tới noi tế lễ và mọi sự đã sẵn thì A A-ba- - 
ra-ham tréi con, đặt trés đống chi, rút gươm toaa giết màu. ` a. 
Tức thi có Thiên Than hiện ra đứng môt bên báo räng: | 
Ó A-ba-ra-ham, chó gièt con : Dire Chüa Trời nhám lóng ps 
ngay au rồi. 


Ông A-ba- ra-ham ngó lại sau lưog, thấy một con dé rc 
rg bắt lấy nó mà tế 16 Dire Chúa Trời thé con mlnh. - 


Ch 
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* 


10 — Truyện óng Y-gia-ác AS Dër. 
Cf. 
Khi ông A-ba-rà-ham đã già, thì lo đôi bau cho con. — 


Vig E- 


Vày "P sai Zich E- lé-dé-rô, là ké giáp vt pni E E 
` bạn eho eon. . E 


_Ông E-lé-dé-ró vâng lời ông NUS mà 


= BS 


Người tới nơi giếng kia hồi chạng vạng, là o... 
đờn bà xứ ấy quen di múe nước về uống. 

Khi đó äng E-lé-dé-ró cầu nguyện cùng Đức Chúa Trời 
rằng : Lay Chúa, con gái nào tôi xin nước uöng, má nó thưa 
rằng : zin ông hãu nống, ấu là người Chúa dä chỉ định làm 
bạn cùng quan thầu tôi là Y-gia-ác. 

Tức thì có một người con gái tốt lành đẹp đề tới giếng 
mà múc nước. Con gái ấy tên là Ré-bé-ca, — - 
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| - Bấy giờ ông E-lé-dé-r9 xin nó cho uống nước, thi nó liền 
Ar thưa rằng : Lay ông, xin häy uöng cho vira y ông. Tói cũng 
E sẵn lòng müc nước cho thủ vât ông nống nữa. Nến ông chưa 
trú dda, thi tôi xin mòi ông vé nhà cha tôi là Pha-tu-é. 
| Óng E-lê-đê-rô vui mừng, mà theo con Ré-bé-ca về nhà 
E ông Pha-tu-ê, cùng hói con Ré-bé-ca cho Y-gia-ác là quan 
thầy mình. 
eege — 
11 — Truyện ông Gia-cóp. 


Bà Ré-bé-ca sinh đòi được hai con trai, đặt tên là E-gia-u 
và Gia-cóp. 


Te ` dt 
| Ergiasu là con đầu lòng, người cao lớn cùng có lông 
nhiều ; lại có tài sin bắn. Con thứ là Gia-cóp ua ở phê củng 
cba mẹ, Ong Y-gia-ée thi thuong E-gia-n còn bà Ré-bé-ca thì 
yêu Gia-cóp. 
| Ngày kia E-gia-u di sün về mệt, đói bụng, tby Gia-cép 
nấu cháo đậu, tbi xin một chén mà đ:ph nhượog chúc 
trưởng nam cio em. | 

Kui ông Y-sia-hc dá già chog mù, thi bieu E-gia-u rằng : 
Con häy di săn (4 va nêu cleo igen ileo fj cka ua, Lầu 
eha chúc phuớc lành cho con trước khi cha qua đời, 

Đương lúc E-gia-u đi săn, tbi bà Ré-bê-ca làm thịt bai 
con dé, niu cháo ngon vừa y Ông Y-,ia-ác ; đoạn lãy da mà 
bao có và tay ông Gia-cóp. Lại lấy áo tốt E-;ia-u mà mặc cho 
Gia-cóp dáng giống anh mình, 

Ông jY-gia-ác đã lờ, nên không nhìn thấy Gia-cóp, liền 
ban phước lành cho người thay anh là E-gia-u. 

12 — Ông Gia-cóp trốn sảng quê mẹ 

E-gia-u sắn về nghe nói cớ sự làm vậy, thì giận dữ, kêu 
khóc cả tiếng, cùng quyết giết em mình; 

Bà Ré-bé-ca sợ E-gia-u oán mà giết em chäng, nên bién 
Gia=cóp trốn sang xứ qué mình. 

Doc đàng, đêm kia ông Gia-cóp lấy hoàn đá gối đầu nám 
ngủ. | 

Ban đêm người ehim bao thấy một tbang cao tir đất đến 


trời, eó thiên thần lên xuống doe thang và người nghe Chúa 
phán rang: Tao là Chúa A-ba-ra-ham, Chúa Y-gia-ác. Kia 


ETT a TEM Eu ECL dU. : — 


Tao v cùng may luôn ; dòng đổi mầu sẽ nên đông dan nhor hệt 
cái. Và lại dòng dät màu sau näy s? nên sang trọng, oi ding 


cửa cl:uộc thiên ha sẽ sinh ra bi đòng dôi dy. 


` -w = 
" E» x 
1 PEL 
"u^ PF Ze 
ur P 
m D NA .. 
wf * 
pe 4 F LÍ 
d ch d 
Eh, E 
cr = 6 ez 
Par - 
wa d 
d > 
d ag 
uite 
RZ 
mm 
gei n ¬ 
"E D. 
ch ` x 
Zoe 3 
Na 
e gm. 
T mE." 


sự 


EUM 
Khi ông Gia-cóp t! ức day, thì thờ lay Đúc C úa Trời, 
cùng dunz boàn dá người đã gối dia làm bàn thờ mà tế lễ 
Đức Chúa Trời, 
Ôg G a-cóp ở qué mẹ, cưới bà Ra-kê là con cận ruột 
mình làm vo. Cách hai muoi nim n.ười trở về đất Ca-na-an 
cùng hoa với anh là E-gia-0, 


= ——— 


13 — Các con Gia-cóp bán em là Giu-se. 
Ông Gia-cóp sinh dáog mười bai con trai ; mà có một 


minh ông Giu-se người yêu dấu bon cả. Các anh thấy vậy 
"phán bì, cùng ghen ghét em; mà nhứt là khi nghe người 


thuật lại hai dëu chim bao như sau nầy. 


` Lần kia người nằm ngủ thấy người cùng anb em bó lúa 
tới nhau ngoài đồag ; bỗng chúc các bó lúa anh em ghồi dậy 


= — rag 
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má ley bó lúa người. lần khác người chim bao thấy mặt 
trời, mát tráng củng mười một ngôi sao, đều váy xung 
quanh mà lạy người. 

Bỡi ông Gia-cóp thương Giu-se hơn cáe anh, nên đã ge 
một áo rất quí báu cho người mae. 3 

Khi các anh người đuôi chiên di ăn nơi xa, thì ông Gia- 
cóp Ay nay, nên sai Giu-se di thám coi eác anh ra làm sao, 

Vừa khi các anh th ấy Giu-se xa xa, thi gói cùng nhau 
rằng: Kia tháng chim bao đã đến, ia häy gie! nó cho ránh, 
thư coi điềm chim bao làm ich gi cho nó. 


Nhung mà anh cá là Ru-ben bàn cùng các anh đừng giết 
Giu-se, chỉ bó nó xuống giếng khó cho chết đói ; có ý citu 
người mà giao lai cho cha. 

Song rüi vira khi Ru-ben vắng mặt, thì có đoàn lái buôn 
sang nước É-giép-t6, nén các anh kéo Giu-se lên má bán 
eho các lái đó, giá hai chụe đồng bac. 

Bán người rồi, các anh làm thịt dé, lấy máu thấm áo Giu- 
se mà gởi vé cho cba rang: Xin cha già hay xem hoặc phái 
là áo Giu-se chăng ? 
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Khi "CH Gia-eép vừa thấy áo Giu-se, thì xé áo minh shag 
| tanned tiếng rằng : Kia tha de đã nuël Giu-ss là con téiy 6i. 


“DAA 


14 — ông Glu-se phải hf cáo glam. 
“LAI buôn sang nước Ê-giếp-tô, bán ông Giu-se lại che 
gaan thừa tướng nước ấy; tên là Phu-ti-pba. 
Ông Giu-se làm tôi quan thửa tướng kết lòng ngay thảo: 
nên quan đã phú mọi việc trong ngoài cho người coi sóc. 
Bởi ông Giu-se có hình dong tốt đẹp, rên vợ quan thừa 
tướng phải lòng người, 


Ngày kia nó đỗ dành Giu-se phạm tội cùng mình, eeng 
ông Giu-se không chịu, nên my xấu ấy tức giận lấy áo người 
= quüng lại mà làm chứng cáo gia¬ người cùng chồng mình. 
a Quan thừa tướng có tinh ngay thật cùng yêu vi ông Giu- 
ge lắm, song vội tin lời vợ mà làm án bỏ tù người. 
= Trong từ người gặp hai quan lớn vua đã làm án giam 
- trước. Đêm kla cả bai quan đều chim bao, mà không hiều, 
À . nên bối rối, tới xin người cát nghĩa giüm. Ông Giu-se et 
_ Rghĩa cho hai quan ấy, và rất ứng nghiệm. 


Kbéi bai rám vua Pl a-ra-ô cũng thấy bai điềm chiêm 
bao, mà các ibầy bói khórg có the cát pgkĩa đặng, nên phải 
vời ông Giu-se giải nghĩa cho mình, 

Vậy ncuời tán vna E ay : Nước Ê-giếp-tô bay păm trwớc 
thi được mùa lắm, mà tiếp bảy năm sau phải nắng hạn và 
mät mùa. 
Ông Giu- se ‘tau ab? vua Pha-ra-ô đặt người khön ngean 
tài tri, mà lo thâu trử bày năm được mùa, hầu dự phông 
bảy nim mất mùa. 


Vua Pha-ra-ô nhậm lời người bàn giải, liền đặt người 
lên làm quan cận thần. } 


15 — Ông Giu-se làm quan đệ nhị. | 

Trong vòng bảy nắm dásg mùa, dng Giu-se lo tích trừ — — 
¡Ya trong cả nước Ê-giếp-tô, d 
Khi bày nắm mất mùa tiếp tới, thì người bán lúa ebo — 
dân dói. i 
Xử Ca-na-an thiên bn cũng phải náag nói, eùng mất << 


mùa như vậy. 


A ES 


A Mr ee cache mie 
d 


'. Bẽi đó ng Gia-cép phải sai các con sang nước É-gidp-tà 
má mua lúa, chỉ giữ lại nhà một mình Ben-gia-minb là 
Khi phê người Ấy tới nade É-gifp-tà, thì ông Gaas 
chin biết là che anh minh ; song người không chịu tó miah 
là ai. Người chịu bán láa, mà đòi một người ở lại làm của 
cầm, cho đến khi các anh trở về dem Ben-gia-minh gua, che 
người biết. 
Bär giờ ông Gim-se truyền phát er bao càng day đề bạc 
lại trong bao. 
16 — Ông Gia-cóp qua nave Š-giếp-tô 
Thoạt khi ông Gia-cóp hay biết lịnh quan lớn dạy làm 


"vậy, thì than khóc chua xót rằng : Giu-se thé dữ dä nut, 


Xi-mt-or phải cầm, bây giờ phải giao thẳng Ben-gia-mink 
n&a, suc khô thay | Thé ag tao phải chết, không sống đặng / 

Vậy mặc lòng, khi đã hết lương ăn, túng ngặt quá, nên 
người cũng phái chịn phép má ehe Ben-gia- minh theo ehe 
amb sang nước É-giép-tó. 

Vira thấy Ben-gia-minh, thì quan Giu-se đệng lòng cầm 
mình ebang dáng, nén phải vội vàng vào phòng má khóc. 

Người truyền don tiệo thết đãi anh em phu phi; người 
eüng ngồi mà ăn tiệc đó nữa. 

Đương khi ăn, quan Giu-se truyền phát lúa đầy bao cùng 
dey lấy chén bạc mình, mà giấu trong bao Ben-gia-minh. 

Mười một eon Gia-cóp di chưa bao xa, thì ông Giu-se 
trayền quan giữ kho đuồi theo bắt lại. 

Tới giáp mặt, quan Giu-se giả dd thanh nó trừng ngó 
che anb, mà rằng: Phó ngươi làm điều phi lj ! Ta dà th£t 
đãi phủ phê, sao còn cá gan dám trộm chén bạc ta ? 

Các anh bim mình chang dám làm: việc vo the Ky. 
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Quan đệ nhị G'u-se bèn rằng : Thôi chứng la soát động ` 
chén bạc trong bao ai, thì nấu phải làm tôi ta. - _ 
Vậy soát ;äp chén bạc nhằm bao Ben-gia-minh. - | 
Bay giờ các anh sữog sờ cùng phải chịu phép, 
Túng nước, ông Giu-đa lấy lòng bạo dạn tuốt tới bim. 
cùag quan đệ nhị ráag: Thân lay quan lớn, bằng quan lớn. 
cằm Ren-gia-minh, thi cha già chúng tôi phải phiền má: chết : | 
nén dám xin quan lớn khẩn cho tôi ở lại làm tôi quan We LUE 
Bấy gió ông Giu-se cầm mình chẳng đặng nữa : liền 
khóc lên mà rằng : Các anh chó sợ làm chi, näy tõi là Giu-se - 
em các anh ! Các anh hãy kip vé nhà tin cho cha già dáng "x 
mäng véi, cüng xin 7. sang thăm lôi. 


Từ đó về sau các con cháu Gia-cóp ở nước Em 
sinh sản đông dän, lần thành một dân gọi là dân Hệ be 
AMLO 
37 — Truyện ông thánh Gióp. ` E. 
Trong đất A-ra-bi-a có một người tên là Gióp, rất agy E 
thật cùng ngoan dao mọi bề. Bói ông ấy có lòng kính sợ - 
Đức Chúa Trời, nên Đức Chúa Trời ban ơn cho người p 5 
hồn phần xác bội phần. 


M ai Ve vậy thì đem lòng Xứ càng cáo ENS người 

i e mi ht Đức Chúa Trời rằng: Chúa binh vwe ông trong 

joà i làm vay, nén người có kinh dd Chúa, nào la gi? Ngàu 

o Chúa ban phép cho iôi phá nat của cải cùng con cdi, thi 
E iia mới rõ biết ông ấu ra thề nào. 

$ $ _ Bấy giờ Đúc Chúa Trời cho phép ma qui phá tan của cai 

và giết con ông ấy, song con cấu không cho làm bại xác 


KS: "Vậy ma qui làm một chuós mà gift con cái ông Gióp 
Ne, sừng pha hủy cơ nghiệp người. 


i . Dầu vậy mặc lòng, ónz thánh Gióp cũng vững lòng giữ 
4 4 agile củng Chúa luôn, 

i E Ma qui thua hồ then, lai kiếm chước khác mà tàu Đức 

e _ Chúa Trời rằng : Mất nát của cải cũng chưa chắc óng Gióp 

3 that lòng trung hiếu, chừng nào chính minh người phải gian 

` han mà vüng chi, thì mới biet thật mà thôi. 
_ Đức Chúa Trời bằng lòng đề cho ma qui thử mọi chước 
| mM chính mình ch thánh Gióp, chi cám cháng nén làm 


Ee vo 

Vậy ma qui thừa linh Đức Chúa Trời, liền làm cho ông 
thánh Gióp mác bịnh phung, là lói cá và mình. Người phải 
hôi thúi góm ghiée, đến đỗi phải ra ngoài đống phán tro, 
lấy miếng sành mà gat tirng con giòi. 

Sau hết bạn người ngã lòng, bó Đức Chúa Trời càng xui 
gige chồug phán nghịch cùng Chúa, mà rằng : Dä th? ág mà 
éng còn ngợi khen Đức Chúa Trời nữa sao? 

Bấy giờ ông thánh Gióp cầm lòng nhịn nhục mắn trách 
ve ring: Kia mọi sự lành Dire Chúa Trời ban cho ta hưởng 
nhé ; ràu người đề cho ta phải chịu cực một it, sae ta chẳng 
bằng lòng mà chiü? Mọi sự Đức Chúa Trời ban, Đức Chúa 
Trời cất di : ta cũng quyết lòng ngợi khen Chúa chẳng cùng. 

Ma qui cùng nước phải thua xấu bó, chẳng còn dám nai 
xin bai người nữa. 

Bây giờ Bức Chúa Trời chita ông thánh Gióp lành dä 
bịnh, cùng ban thưởng mọi sự lành phần Lồn phần xác hơn 
trước bội phần. 

ee 
18 - Số tubi nh#ng kẻ đời xwa sống lâu thể nào. 


l. — TRước LỤT A: Il, — SAU ner ci: 
Ông A-dong sóng 930 tudi Ông No-e sống 900 
w Xét 022 » | Xem 850 
E-nót 9086 » | A-pha-ra 558 
Cai-nan 910 » He-be-re 461 
Na-la-l&-en 895 » Giôp 220 
Gia-nê 902 » | Abaraham 174 
p » Y-gia-ác 110 

» 


Hé-nóc 565 
| Mathusala 969 | 
Lamet ULA Môi-sen 120 


Bởi đời xưa sống lâu làm vậy, néo đã di truyền mọi điều | 1 
lại che com ebau ; không thì lấy đâu mà rõ cáo việc xưa. | 


| Gia-cóp 147 


À OA 


ĐOẠN THY au 
Ti ông Mói-sen cho dën 
Dite Chúa Giêsu. 


19 — Ông Môi-sen sinh ra 
Các eon ông Gia-cóp ở nước É-gifp-tó càng ngày càng 


sinh sàn đông lắm. Vậy vua sợ dan Hê-bê-rê-ô dấy loạn, nên 
E un quáng các con trai dân Ay dưới sóng Ni-lô. 


Có đờn bà Hê-bê-rê-ô kia sinh dáng một con trai tôt đẹp 
_ lám ; me thương con, có y cứu con, nên giấu. 
__ Giáp ba tháng mẹ sợ lậu, thì bó eon trong một tháng mà 
Sẽ _ thả dưới sông ; lại bidu eh] nó eoi ehtrag em. 
D May phước lúa ấy eó cóng chúa nước É-giép-tó đến sông 
A mà tim ; gặp thấy thúng, truyền mở, thấy thẳng con nít, liền 
KEES lòng thương, có ý cứu chon làm con nuôi, Chị nó ra 
mặt cing xin lãnh cho mẹ nó làm va nuôi, 


= = €ông chúa đặt tên con nit ấy là Möi-sen, nghĩa là cứu 
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20 — Đức Chúa Trời chọn ông Mól-sen 


Qua bôa mươi năm, ónh Mói-sen bó đền vua mà trở we “ag E 
sàng din minh dang phái gian nan khốn cực. l : m | 
Ngày kia người di chăn đoàn chiên cha vợ, dang lúc thi 
chiên ăn trên rừng xứ A-ra-bi-a, bỗng chúc Đức Chúa Trời 4 | 
hiện ra trong bui gai bừng chói sáng như cháy, và phán eùng ` ` 

người rằng : Tao dodi (breng dán Tao dang phải gian nam 
trong nước É-giép-tó. Vay Tao chon mầu lo dán nó vë đất Tao 
hira xia, là đất Ca-na-an. 


Ösg Mói-sen vâng-lịnh Đức Chúa Trời cùng truyền cho 
vua tha dàn Hé-bé-r?-ó trở về đắt ông bà. Vua cứng lòng `. 
chẳng chịu tha. Vậy Đức Chúa Trời địah lam mudi tai nan Ev 
như roi, mà phat nước É-giép-tó, thi vun mới tha về. Ss 


21 — Dan Hệ-hbê-rè-ô lén ring cát. 
Dân Hé-bé-ré-ó bó nước É-giép-tô mà trầy sang đất: GE 


liên. Nội dân hết tbáy tính dáng sáu veo ( 600.000 ) người ` 
trăng kiện. Vam Phevad thấy mát dàn đông làm ver, thì 


% 
Ki 
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— tife lắm, néa quyết theo bát lai. Nhưng mà Dúc Chúa Trời 
= doki thương phù hộ binh cứu dan mình. 

. Vậy khi dàn Hé-bé-ré-5 chạy tới bièn BS, mà tránh 
quân vua É-gitp-tô di rượt theo, thì Đức Chúa Trời truyền 
eho ông Mói-sen giơ tay lên ; tức thì nước ré làm hai, đứng 
ứng hai bên như lũy đề một đàng khô rho cho dàn Hé-b&- 
Tê-Ô sang qua. 

Quân vua É-giép-tó thấy vậy cũng Sé theo dàng ấy. Khi 
dân Hé-bé-ré-ó qua khói rồi, mà quân E-giép-té còn đương 

_ở giữa lòng bia; bấy giờ Đức Chúa Trời truyền cho ông 
Môi-sen ba tay xuống. Dänz chúc nước nhập lại, quân É- 
giết-tô phải chết chìm cå thay. 


Qua khỏi bién đoạn, thì dän Hé-bé-ré-6 vào rừng cát, 
_Bỡi dân đông, không khói bao lâu phải thiếu đồ án, nên Dire 
Ghúa Trời làm phép la mưa Man-na, là giống như hột bột 
sam ngon ngọt mĩ vị mà nuôi dân đủ bốn mươi näm luôn, 

Giữa rừng, dân ấy cũng thiếu nước uống, thì Đức Chúa 
Trời truyền cho ông Möi-sen lấy gậy đánh hoàn đá. Tire thi 
nước mạch cháy ra tràn trà. Ai nấy đều được uống phi lông 
pbi dạ. 


> =. = 
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22 — Pire Chúa Troi truyền mười điều rán. 


Vào rừng dwoe ba thang, thì dam Hê-bê-rê-ð đến gần nui 
Xi-na-i. Trên núi Ấy Dire Chúa Trời truyền mười điều răn 
cho êng Môi-sen. 


Vậy Đức Chúa Trời hiện ra cho ông Môi-sen trên núi 


giữa tiếng sấm sét, mà phán mười điều răn tạo trong hai bia \ 
dä, nhu sau Ber: 


Thứ nhứt : Thờ phượng một Dro Cháa Trời và kính 
-~  ehuóng Người trên hết mọi sự. 1 
Thứ hai : Chở kêu tên Đức Chúa Trời vô có. [ 
Ihr ba : Giit ngày Caúa nhut. | | 
Thứ bón : Thảo kính cha mẹ. | 
Thứ năm : Chớ giết người. | E 
Thứ sáu : Chớ làm sự dâm due. 
Thứ bág : Ché lấy của người. 

Thứ tám : Chớ làm chứng đối. 

Thứ ehin : Chớ muốn vợ ehöng người. 

Thứ mưới : Chớ tham sủa người. 


= 


SC. c 


_ Ông Méi-sen ở trên núi bốn mươi ngày đêm. Đoạn 
người 6m hai bia đá xuống, thấy dàn đường thé lay tượng 
Sat, người liền thanh nó quáng hai bia bề hai. Rồi 


_ người đập tượng bó ấy bề nát, va phạt nhüng.nguói dàn 
anh trong dán. 


93 — Ông Môl-sen làm nhà tam. 
| Ong Môi-sen vâng lịnh Chúa trở lén núi lai mà länh bai 
bia đá kháe. 
Đoạn Chúa dạy người làm nhà tạm qui bán, đóng bom 
bia rực rỡ mà đề bai bia dá, cùng một chéa Man-na và mé t 
cây gậy ông A-a-ren, là em người. 
Từ đó về sau dà bốn mươi nim, thì dân Hê-bê-rê-ê 
những đi lận vòng vấn trong rừag cát ; khi di tới, lac di lai, 
—— ie | 
24 — Truyện phù (hủy Ba-la-am 
' Khi dân Hê-bê-rê-ð đến giáp đất Mo-áp, thì vua đất ấy 
thấy dän dóag bèa sợ hãi ; lida truyền cho thầy phủ taúy 
tên là Ba-la-am, trù de dân ấy cho chết tuyệt. 


Yậy tên phủ thủy ấy vâng lịnh vua cỡi lừa đón dàn Hé- 
bé-ré-6 mà trù ĉo. Doc đàng con lira ngừng không chịu di p 
nữa, thì Ba-la-am đánh nó miết, mà cüng luóng cbng vô ieh. | 

By giờ con lừa, bởi phép Đức Chúa Trời thi nei cùng 3 
Ba-la-am rằng : Xưa nay tôi có đứng vậy bao giờ ? má nay | 
bỡi B. C. Trời cam không cho bước tới nữa ; nếu có eå lòng - d 
bước tới, thì tôi cùng thầy sẽ phải giết; nén tôi mới đứng 3 
lại vậy. TŁÈ ấy thầy có đánh tôi thì vô ich. 
| Thầy phù thủy nghe vậy sing sở, xuống lira mà thờ lay 
f Đức Chúa Trời, xin tha tội cho mình cùng sẵn = vàng 
theo ý Chúa dạy. 

Dire Chúa Trời truyền cho nó chang nên rúa dán yêu 
dën người, một phải chúc mäng dän ấy mà thôi. Vậy tên Ba- 
la-am cứ đi tới trước mặt dân Hé-b3-ré-6, mà chüc rằng : 
Ngày sau sẽ có Đấng Cứu thế sinh bii dòng dõi Gia-cóp. 

| —>— 
25 — Ông Mới-sen sinh thi. ` 

Trong khi di lộn trong rừng cát, thi dàn Hé-bé-ré-6 
phạm nhiều tội, nên Đức Chúa Trời phạt nhiền thế, mà nhét 
là người chẳng cho nhữag dien ông ở dit Ê-;iếp-tô đắng vàe 
đất hứa : chi có một đôi người ‘duge nghĩa cùng Chúa, và 
eon cháu dan ấy diroc vào mà thôi. | 

Ông thánh Môi-sen dầu dep lòng Chúa mọi dàng, song 
chẳng khói lỗi một doi đều nhớ moa : như lần kia người hà E 
nghi phép Chúa, mà đánh hoàn đá hai lia cho cháy nước ; W 
nên người cüug chẳng được vào dät Đức Chúa Trời hứa. 

Vậy khi giáp dat đã hứa. tì ông Mói-seu dáng on Chúa 
biết mình phải chết trước khi vô đất thánh, nên người ko? 
quan tướng Gio-dué thé vj mà dem dân. 


oH de geb 


28 — Truyện quan tướng Glo-dué 
__ Cho được vào đất Ca-na-an, thì phái qua sóng Gio-đa-nô. 
Vậy ông Gio-duệ truyền dạy các thầy cả khiêng hòm bia 
di trước xuống sông bạo dạn. Vừa tói nước, thì sông rễ làm 
bai như lüy, chẳng ktäc pbư khi qua bién đồ, 
Dân theo hòm bia mà xuống sông khô ráo. 


Qua sông đoạn, dân lo bắt thành Giê-ri-cô. Ông Gio-duệ 
vâng linh Đức Chúa Trời, bèa truyền cho các thầy khiéng 
bòm bia đi xung quanh thành đủ bày vòng. Vừa trọn vòng. 
thứ bày, bỗng chüs tự nhiên thành lũy sập nạã tan nát và 
dân Hê-bâ-rê-ô vào thành thong thả. . 


Các vua trị đất Ca-na-an thấy dân Hé-bé-ré-6 bong chiếm 
đất mình, thì kết ước giao làn mà đánh trả. Song ông Gio- 
duệ nhờ ơn Chúa đánh thẳng trận toàn công, 

Ngày kia đang eda giao chiếa, mặt trời sắp län. Bir giờ 


— 30 — 


ðng Gio-dué gio tay chin ği trời, truyền n¿ừng lại eko kịp 
pha tan đạo binh quân giặc. 


27 — Truyện ông Son-Song 


Chiếm đất thánh đoạn, thì dân Hê-bê-rê-ô phải đánh trả 
cùng quân Phi-li-xi-tinh nhiều lần. 

Vậy Đức Chúa Trời chọn ông Sen-song, ban eho người 
ste mạnh phi thường, mà binh cứu dân minh, ebo khói tay 
quân fy. | 

Lần kia ông Sơn-song lấy một hàm ráng lừa mà dánh 
giết ba ngàn quân Phi-li-i-tinh. Lần kháe người bat 300 
con chồn, cột một chùm bai con, rồi buộc dude vào đuổi né 
mà đốt, cùng thả qua cạnh đồng quân giặc. Lại có lần khác 
nữa người vác cữa thành kia quà ‘g trên núi cao. 

Quán Phi-li-xi-tinh không biết phuong nào mà bát giết 
ông Son-song. Vậy nó lập kế đút bạc cho my kia, tên là Da- 

li-la, liệu thế mà hôi tại đâu ông Sơn-song ding mạnh thề ấy, 


` 


Ngày kia ông Sơn-song eblu lòng mu trắc nét ấy, mà tó 
thiệt cho nó biết; hỗ hót tóc người thì liền mất ste, càng 
yến như mọi người. 

Bói đó khi ông Son-song ngủ mê, thi my Da-li-la nương 
dip tiện ấy mà hót tóc người, cùng nạp ông cho quân 
Phi-li-xi-tinh. 

Quân ấy vai mang phi da, liền khoét mát ông Son-song, 
cùng bát người xay lúa. 


Lâu lâu tóc, mọc lại, thì người cüug đặog sức lại như 
trước. 

Ngày kia ba ngàn quân Phi-li-xi-tinh biệp nhau trong 
chùa mà cúng but; nó cũng bắt ông Son-song ra múa hát 
làm trò vui chơi. 

Ong Soc-song kêu xin Chúa đoái thương, đoạn người 
gio tay, biều tháng móag dä: dën giữa cán nhà mà nghi một 
chát. SENDER 

Khi tới dé người rao sire hai tay giut hai cột ehüa, thi 
chia sập dé người eüog ba ngàn quâa Pai-li-xi-tiah đền 


__ phải chết giep. 


23 — Truyện bà Rat, | 
Bang buoi mất mủa đói khát, có bà kia tên là N thị 
cùng bai con trai sang đất Mo-áp làm án, Ở đó hai com bà — 
No-e-mi cưới vợ tại đất ấy. | 
Chang kbôi bao lâu rủi bai ccn trai đều chết bit, A 
Khói đôi ba năm, bà No-e-mi ngbe tin dát minh ange 
mùa no nê, thì toan trở về quê. ` 
-Vä trong hai dâu bã, thì có đâu thứ, JA bà Rút, không. 
chje la p e etór;, quyết tir b trece rẹcÌ o đến chêt, mà rang. 
Mẹ đi đâu con di dé, Chúa mẹ cũng là Chúa con, 


Khi về tới thành Bé-lem, nhằm mùa gặt, bol m9 eom 
nghào nàn, nền bà Rút phải di mót nuôi mẹ. May bà ấy mót ` E. 
trúng ruộng ông Bột, là người bà con với bà No-e-mi; vì | E 
ông ấy giàu sang phú túc, nén méi lợi lắm. Lai ông Bột thấy... 
bà Rút có nét na, bèn động lòng thương. Vậy ông ấy bide 
bọn gặt giả đò gặt sót nhiều cho bà Rút mót khá, y 

Khi hết mùa, bỡi ông Bột mến lòng nét na bà Rút, nên ` 
xin phép bà No-e-mi, mà cưới làn: vo. 

Ong Bột này là ông có vua Da-vit, vậy cũng là tà E) 
Dire Chúa Giêsu. 
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29 — Thầy cả Hó-ly và ông Xa-mu-ê. 


Đương đời ông Hê-ly làm thầy cả thượng phầm lo việc 
dâu Hé-bé-ré-ó, người có bai đứa con trai hoang dàng 
trắc nét; bỡi người thương con trái lễ, không tri nó che 
thẳng phép, 

| Bói do. cho! ên Ð, C T. toan phat tội "cười, cùng E 
dóng n,uói m cho: ké khác 1 : vì. 

- Do lúc ấy có mộ: con trẻ, tên l: Ka-ınu-e, à € người đã. 
khấn dâug làm toi Cota thud ost, Nên k 1 Xn-wu-ê wi 
tubi khôn lớn, me dem phú thác cio thầy ca He-ly coi sóc. 

Đêm kia khi Xa-mu-é ogi trong nhà tam gin hòm bia, 
thì Chúa gọi người ba lần. Song người tuğag là thầy cá He- 
ly, nén eir chạy tới towa cùng thay cả ấy luda. . 

šau nét ông He-ly hiều là tiếng Chúa kêu, thì dặn người 
ring: Nuư con nghe tiếng gọi làm vậy nữa, thì con pha; 
thưa lại rang: Lạy Chúa, Chúa muốn truyền việc gl, Xin 
Chúa khäng truyền, kìa con sän löng vâng cứ, 

Vậy lần thứ ba, khi Coda gọi người, thì E | thwa 
như thầy cà He-1y đã day. 

Bay giờ Đức Cuúa Trời phán rẳng : Tao sẽ phat đóng 
thầu cá He-ly cách nặng nề lắm, chính nó chết gấp, vi nó để 
dong cho con nó trái lễ : còn dòng dõi nó chẳng được lâm thầy 
cả tế lễ Tao nữa, vi nó đã bó Tao. 

Vừa sing ngày, thầy cả He-ly kêu géien và buộc 
người tổ bày thánh ý Chua cho mình biết, Ông Xa-mu-6 lấy 


. lồng ngay thật mà tó moi sự. 


Đến. sau nồi giác quân Phi-li-xi-tinh xông đánh dén Hê- 


| bà-ré-ó, thì hai đứa con thầy cà He-ly phải tử trận, còn hòm 


| bia thì phải bắt. 


T. TÍCH-3 


ra Le 
L3 


Vita khi duoc tin khốn nen ấy, thì chính thầy ca He-ly 
¿é nhào xuống ghế, vỡ đầu mà chít, 

Bay giờ ông Xa-mu-é nếi quyền thầy cả. cùng trị dán 
khôn ngoan; trước đẹp lòpg Chúa, sau ding quan yén dán 
chuộng. ˆ 

Vậy mie lòng, những người dàn anh Hê-bêá-rê-Ô sợ con 
cháu người không nei gweng eha, nén xin người đặt vna cai 
trị mình. Ong Xa-mu-é do ý Chúa đoạn, thì chiu lòng däs: 
mà phong chức ông Xao-lé lên làm vua thống trj dân Chúa. 


_ sẽ M EI il m m I tụ d 
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30 — Óng Xao-lé làm vua. 

Quân Phí-li-ri-tinh xông vào nước Hé-bé-ré-6 đánh 
phá : bấy giờ vua Xaø-lê thân chinh ra đánh đuổi. 

Nhưng mà (hầy eå Xa-mu-4 muốn tế lễ Đức Chúa Trời 
trước, đoạn mới đánh, nên bảo vua phải đợi bẩy ngày trước 
glao chiến, 

Chink ngày thứ bẫy, thầy ei Xa-mu-6 chậm trẻ một it 
lâu, vua lật dat chẳng chju đợi nữa, lite tiếm quyền thầy cå 
Xa-mu-é, tế lê Đức Chúa Trời. Vừa khi Ang Xa-mu-à nghe 

biết eb sự thề ấy, ib] : gởi qué trách vua Xao-lé pang 101; 


oon 
BP» dl 
a 


ge 
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Dầu vậy mie lòng, vua Xao-lé bởi nhờ lóng can đấm 
_— thái tit Gio-ra-ta, đánh thắng ding quân Phi-li-xi-tink, 
F Dën san khi vua Xae-]é đánh giğe cùng quân khác, thị 
sing còn eli lịnh Đức Chúa Trời một lần nữa ; phon vì lẽ 
| ' _ Ấy Đức Chúa Trbi định bỏ vua Xao-lé, cùng trao ngôi cho 


_Òò_ vun Ba-vit. 
= 81 — Ong Da-vit đánh giết tháng Go-li-át 

| Tir đó sip di vua Xae-lê ghe phen phải con heärg hối, 
nên phải vời ông Da-vit đến trước mặt vua, mà khẩy dën 
dáng giảm cen khốn nạn vua. 

Khi Ấy ông Ba-vit dáng en Chúa, nên người đánh cứu 

dan Nê-bê-rê-ô, cho khói tay thẳng Ge-li-at, là đứa cao lớn 
dit ign, đã ahao bang trêu cher dán Hê-bê-rê-ô. 


Ông Ba-vit lấy năm hoàn đá, một cái đấy dây và mệt cây 
NN mà toan xêng dank thang Go-li-At. 

Thẳng Go-li-át thấy vay tire giận, kêu la rằng : Mäe căm 
tao bằng son ché sao? mày đám vim gậy đánh tao sao ? 
Ông Ba-vit trả lời rằng : Nhơn danh Đức Chúa Tréi là 


Chúa cóc dae hinh Hé-bé- ré-6, ta đến đánh chết may, "e 
qung thầy mày cho muông chim Sn thịt e na 
Véy ông Da-vit lấy dãy dây bổ toàn đá, r bắm ném trúng 
trân thẳng Go-li-át, bỗng chúc nó liën ngã chết troi, | 
Tére tbi xay) Đa«vit tuốt lại lấy grom nó mà Se e 
nó. 
| Quân Phi-li-xi-tinh thất kinh mất vit, le cbạy tiêu itr 


aa - Vua Da-vit lên ngôi vỗ trị 


E vua Xao-lé và thái tir Gio-na-ia ehết dogn, thi Ba-vit | 
lan ngôi thế vi. 


Ong Da-vit lên ngôi đoạn, liền chuyên lo lập đền thé báu 
tốt, mà thé phượng Đức Chúa Trời ; song ý Chúa chang ebe, 
ebt đe việc ấy cho con là Xa-lo-mon, 

Vậy mặc lòng, người đã lập một dàn rực rỡ tại thành. 
Gié-rn-sa-lem ; cùng lo đem hòm bia về đó nữa. ˆ 

Khi rước bom bia về, thì vua Dacvit đã làm bbt sức. 


i 
| 
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trọng thề mà ngợi khen Chúa ;'song có möt ditu làm eho vus 
phiền idm. 

Vốn đương khi kéo xe hòm bia thì thình linh bó rai vấp, 
nên nghiêng hòm bia. Một ông kia, tên là O-gia thấy vậy, 
bất ý vội vàng giơ tay mà đỡ lấy hòm bia. Bay giờ Biro Chúa 
Trời nồi coa thaah nó, dann cuét dag O-gia tức thì, má phạt 
tội ông ấy atic dạ vô puép. 

(oe a eleme, Se 


88 — Vua Da-vít pham tội và ăn nán 


Ông Da-vit ida làm vaa, ngwòi đình thắng quân giặc 
khắp mọi nơi, đã nón sang trợ›g viat hiền, 

Và vua bỡi tíoh yeu đuối muốn cướp lấy Bét-xa-bê, là 
vợ ông quan U-ri. Vì vậy vaa đã liệu «hi giao ebibo, mà bày 
mưu đặt quan U-ri phía mảnh thế, đề quân giặc giết quam 
ấy. Khi quan U-ri tử tran đoạn, thì vua vent cưới Bét-xa- 
bé làm hoàng báu. 


| DäaB, C. T. đem lag thương đã cho vua ăn naa hối 
cài mic lòa4, song Nsười chẳng nhị dun: tội quái gå vua, 
nên phạt vua cách nặng nề, 


ee 

Chính thải tử Ap-xa-len, đã khói ngụy dừng eha, song 
chẳng may phải giết giữa chiến trường. Vua Da-vit thương ` 
tiếc con cùng sầu não chua xót biết là ngàn nào | 

Trước khi vua Ba-vit bing hà, tbl người le trếi vị cho 
cea là Xa-lo-meng, cùng liệu cho thầy cà Xa-dec xứe đầu 
pheng chức. 


PE 6242402176205 
94 — Vua Xa-lo-mong tire vị 

Khi Xa-lo-möng nỗi quyền cha, thì BD, C. T. thương đã ` 
hiện ra, mà phán cùng người rang: Mäy muén sin điều gi, 
thì hầu xin, Tao sẵn lòng ban cho. 

Vua Xa-lo-mong cáu xin Chúa ban cho mình đặng sự 
khôn ngoan, mà trị dân Chúa cho xứng, 

D. C. T. thấy lòng ngay that và tiếc kiệm vua, thi khấng 
ban chẳng những cho vua dáng khôn ngoan lạ lung, mà lại 
làm cho vua dáng phú túc vang lừng trong bốn bién. 

Bữa kia có bai đờn bà tới vua xin phân xử việc minh. 

Vậy một muy tâu rằng : Táu đức vua, tôi eàng my kia ở 
chung một nhà, sanh hai con trai cũng một đêm. Mà ban 
đêm eon né ehết, thì né thừa thể iôi ngủ mà đồi con tôi. My 
kia chôi miết, caÅag chịu con minh đã ehét. 

Bay gio vua Xa-lo-mong truyền che một tên lính hộ vệ 
rằng: Ngươi hãy rút guem ra mà ebót thing cen sóng làm 
hai khúe, ebia mỗi đứa môi khúc. ge 

Nghe vậy, tức thì mẹ thiệt kêu xin eüng vua rằng: Táu- 
đức hoàng thượng, xin ché giết eon tối, kde daw lòng xót 
russ tôi lắm, một xin giao che né mặc thíeh né. . 

Khi vua nghe mẹ ấy kêu xin làm vậy, thì mới biết rõ nó 
là mẹ thiệt thằng coa sống, cùng phán giao con lại eho nó, Cả 
và thiên hạ nghe thấy đều nzửag tri | tung koea lòng khón 
ngoan vua phí thưởng, 


¿E 


Vua Xa-le-mong đã le xây dän thánh rất quí báu tai 
t1ành Gié-ra-sa-lem, mà thờ phue 3g Đức Chúa Tri. 

Ga đời vua diag binh yên thạnh irj vinh hiền mọi bề. 
Nuưag mà khi đã già, vua thấy mình dáng phú túc vinh 
vang, thi sank lòng kiêu ngge, mê dám sắc đục... nên mất 
làng B. C. T.. Nhơn vi lë ấy, Ð. C. T. quyết định phạt vua 
càng bảo cho vua hay : khi vua bing hà đoạn, thì nước minh 
phải tách làm hai. 


88 — jNwephàl tách hat. 


Vua Xa-lo-mong băng hà đoạn, thì thái tir Ro-bo-ana mõ í 
ngôi trị vì. 

Đời người 12 doug cà nước tach hai, 10 dòng kuởi ngụy 
biệt lập một nướe riêng, gọi là nướe Y-sa-ra-e ; còu hai dòng 
kháe, thi lam một nwée gọi là nước Giu-dé-a. 

Sau vua Xa-le-mong hai trăn rười aša, vua nước A-xi- 
ri-a đánh phá nuo Y-sa-ra-e, củ 1z bát 10 dóag đem về làm 
tôi treng nước mình. 


| 


$ L 


vg = 


AR R m ages 
e 


nước Ze cùng bát dàn về làm tôi, vì tội vua dàn. 
| | 86 — - Truyện ông thánh E-li-a: Ca 
Trong đời TRY trị nuóc Y-sa-ra-e, thì có nhiều vua bò 
mà thờ phượng bụt thần ma qui. Bói vậy Chúa. sai 


P 


Khoi một trăm năm nữa, thì vua nước Ba-bi-lon đánh 
bát thành Gié-ru-sa-lem, là kinh đô nước Giu-dé-a, pha tan 


$ 


D. C. T. 
nhiều dáng, goi là tiền tri, qué trách dan cãi dữ về lành, 
Vậy đời vua A-chp trị dan, thi Chua phạt nuéc Y-sa-rae 


e phài dai Dës ba nám rui ; thiên hạ đói khát lắm, 


Khi ấy có một T; iu Di TRA 1 E liza, "đếm thành kia | P 
m & n.u ; xảy gap môi din bà, Léa xin chüt bánh án ong 
Doc, Sou: bi Ay Lara rang : Trinh ông, lôi chang còn gì cà, 
chi cou mót chút bột vi chut dầu ó- lí va ; toi di quo ít que 

củi, tinh về nau chút bột và đầu ấy, ding wé? con Kai ăn, rồi vã 
^ x. 


4 


a 
` 


nằm ma đợi ebët. , 
- Thánh Tiên tri E-li-a rằng : Bà chớ. lo, hãy nấu cho tôi 
| Pe d TAI 


án; rồi Chúa sẽ cho bột và đầu ấy hãy cò 1 ig! 
cho kai me con bà dung che đến khi thiên ha Hết đói, 
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Còn chinia agwdi tai Cada rước Ida & một nơi riêng ¡san 

së Kuống mà đối địch sùng quí veeng treng ngày tận thế, 
; {87 — Tiềm tri E-li-dôu 

Tiên-tri E-li-deu là món đệ Tiên tri E-li-a cüng được en 
Chúa ban ene, làm nhiều phép lạ ahw thầy mình. 

Zär có một bà goa kia nghèe khd mang ng nün, và shỗ 
no muốn bắt thằng con bà íy về mà trừ ng. Táag thế bà ấy 
đến lay ông thánh Tiên tri E-!i-déu xia giúp đỡ, 

Thánh Tiên tri héi trong nhà còu eái gì' báu dees mà 
trà nợ ehäng. Bà ấy thưa : chẳng eön ehi eà, chi eón có một 
ehut đầu dd trang bf mà thôi. | 

Thảnh Tiên tri báe về di mượn và hā cds nuuéi ta cho 
phiền, dogo dem hũ còn chút dần đó vào phòng, rồi cứ trút 
sang qua may hä kia. 

Ba ấy vâng, về muoa hü vò của người ta bốn puía xóm 
dem vé; đoạn bà mẹ ở trong phòng cứ trút sang đây hä này 
đến và kháe ; cón een thì đưa hũ không vào «ho ae: khi 
hết hā khêng rồi, chẳng cón má sang nữa, thì dầu treng hũ 
trước mới hốt chảy ra nita. 

Vậy thánh Tiên tri day bán dầu ấy lấy tiền mà trả nợ, 

Lại eó quan lớn nwóe Xi-ri-a tên là Na-a-mau, mae tật 
phung, nghe đồn bên nước Y-sa-ra-e có Tiên tri hay làm 
phép lạ cứu chữa tật bịnh ; liền sắm lễ mé, đồ quí vật, vàng 
bạc đem qua ; dáng xin thánh Tiên tri E-li-dâw cita chữa. 

Thánh Tiên tri dạy quan ấy xuống sóng Gio-da-nà mà 
tắm bảy lần thì khỏi tật. 

Quan Ne-a-man vừa nghe thi tke mink, giận không 
muốn vâng; vì nghĩ rằng : nước sóng Gio-đa-wê chẳng tài 
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phép chi mà caa tật prung. S631 có quan khác bàn cùng 


quan ấy hãy thể coi. 


Quan Na-a-mau liềo xuống tám dà bay lần tire thi lành 
bịah ; liền dem lễ vật bạc vàng đến ta on thánh Tiên tri. 
§o 3g thánh Tiên tri chaag lấy vat gì är, 

Khi ấy đứa đầy té thánh Tiên tri E-li-déu thấy nhiều 
cha quí, mà thầy mình chẳng lấy vật gi thì tide lắm ; liền 
chạy theo nói láo mà lấy hai nén bạc cùng hai sặp Ae tốt 
dem về dän kin đề làm oña riêng. Ai ngờ thánh Tiên tri biết, 
liền phạt nó phải mắc tật phung ehe đến min đời. 

88 — Truyện ông Yo-bi-a cha ở đạo dite là thë nào 

Treng dán phải bắt về làm tôi nước À-xi-ri-a treng thành 
Ni-ni-vé, thì có ông Tô-bi-a rất dae đức. Dầu lịnh vua chm 
nhặt, ebäng ehe ext xác dàn Y-sa-ra-o, thi người ehäng kiêng 
nề, một le ehön eất xác dàn mình hẳn béi, 

Ngày kia người chôn xác về mé:, nằm dựa vách mà ngủ, 
thì rủi phân chim én rơi trắng mắt, nên người(phải dui, 
Người cúi đầu bằag lòng kíah phục thánh ý Chúa, 

Đắn sau người tưởag miah hòag tạ thế, thì đòi oon tới 


_ gần càng rán dạy những lời khôn ngoan đạo đức. 


Đoạn người bảo cea phải di qua nước Me-di-a, mà déi 


_ mười nén bạc trước đã euo óng Ga-bê-lô, cũ ag là ddag miuh 


muga. Lại người khiếa con phải tim một người traag tín 
mù dẫn lộ. 


— We 
39 — Thiên thần Ra-pha-e dán dàng cho ông To-bl-a eon << 


Ông To-bi-a con vàng linh cha, ra ngoài tìm. dang môt 
người bộ hành don di nước Me-đi-a, E 

Bộ hành ấy vốn là thiên thần Ra-pha-e, B. C. T dà zi, 
lấy hinh người ta, mà dẫn đàng cho ông To-bi-a. _ 

Ông To-bi-a xin người bảo lãah dẫn mình đi về bình 
yên, thì sẽ hườa công xứng đáng. 


Vir cá hai kết ước đoạn, lên đàng tng nước Media 


"d 


Doc! đàng §chiều iối, cá bai tới gần sông Ti-ge-ri-dé. 
Thinh linh một con cá lớn phi thường tuốt lai hòng nuốt ông — 
To-bi-a con, Bay giờ To-bi-a kint bdo mất vía kêu zia ban 


di dàng cứu chữa. | E. i SE 


Thiên thần Ra-pha-e liền bảo To-bi-a đừng sợ, Per 
tới bát con cá làm thịt lấy mát ; thịt làm của sata adai 
mát dé dàng làm vj thuóc thiét hay. | 

Khi eå hai tới thành Ee-ba-ta, thì đậu tai nhà ông Ra-gu- 
è, bà con với ông To-bi-a. Ông Ra-gu-é vui mäng tiếp rw 


Te ` SN 


.gàng thét đãi lịch sự. Ong ấy lại gå con một minh, tên là 
Xa-ra, cho ông To-bi-a con, cùng trôi hết gia nghiệp minh 
ortos 

| Cưới vợ đoạn, ông To-bi-a|Ó ‘lai nba cha YỢ, ue một 
inb bạn däre dópg lãnh kbé ma di dòi no ông Ga-bê-lô, 


vậy _Cách mười lám|rjày, c? balè TH dk Doy dpi «ing 
Xa-ra trở về thành Ni-ni-ve, - | 


40 — Ông To-bi-a cha dáng sáng mat 


Pid: lúa ông To-bi-a con trầy di, thì cba mẹ người EVA 
nay lo lường chang khí dirn; ; mà kbi nghe tin "s thi máng 
10 biét là ngẫu nào. 


| Ông To-bi-a con nghe lời bạn đi đàng liền lấy be? ch ma 
 rée eon mắt cha, tire thi óng To-bi-a cha liền dáng sáng mát. 


+ Bay giờ cà nhà hát mang ngợi khen Chúa, đã làm ơn 
trọng cho mì ni: quá bội. 


sec? ar < 


Trong nói bày ngày, óng Te-bi-a cha làm dám án mäng 
_ lề cưới con mink trọng the. 
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Lê degn ông To-bi-a cha mur tra cổng cho bar thuế di 
với com minh che xứng đáng, rên bing làng trích một néa 
bặc đã đòi giae che người, xip khấn nhậm. 

Bấy giờ Thiên thần tó mình ra rằng : Ta ia Thiên thần 
Ra-pha-e, là một đấng (rong báy đống hằng chin D. C. T. laón. 
Ta đã suống đây má lam ơn che nhà ông vi có lèng kinh mín 
Chúa. Ray dà din kj ta phải trẻ vb chdu chục D. C. T. là 
Bang sai ta. 

Nói degn liền biến mất.” 

có Hà => 
41 — Truyện ông Tiên tri Gie-na, 

Thuể ấy dân thành Ni-ni-vê phạm nhiều tội quái gở, 
mất lòng D. C, T. ; vi vậy B. C. T. muốn phat thành Ni-ni- 
vé, thì người dimb sai Tiên tri Gio-ma sang thành fy ma 
rằng; May häy qua thành Ni-nisé md bao che dán bey: 
Neu nó ehang dn 'năn ehira edi, thi chắc tao së phd tayét 
thành. 

Tiên tri Gia-na đã biết dân thành Ni-ni-vé hung dữ, nên 
người kiếm thế mà tránh việc D. C. T. sai, 

Vay người quá giang tàu, mà tray sang xứ khác za, 

D. C. T. thấy nguời cứng đầu bất khẳng, tbi làm bão 
mạnh, thiếu một chüt nữa tàu phải dám, | 

Cực ebáng đã ông Gio-na phải tó cho chủ tàu biết tại 
mimh cãi linh Ð. C. T., nén mới phải eon cire nan mầy. Lại 
người xin chủ tàu ném n(wói xuống bién, thì sẽ khói chìm 
tàu. 

Seng Chúa nhon tứ đã sắm sẵn môt con cá voi rất lón, vừa 
khi vgudi rơi xuống, thì nuốt song người vào bụng đủ ba 
ngày đêm. 
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_ thờ phượng mệt D. 6. T. như thường. 


_- Sé 


Khei ba ngày đêm, cá voi ấy lên bối múa aguór ra 
tuydn ven. 
___ Tiên tri Gie-na vài vàng sang thành NMi-ni-vó má rae 
truyền link D. C. T. 
Bär giờ eå thành Ni-ni-vé quan dán rập một lòng ăn ăn 
hối edi; B. T. thấy lòng dán cài dữ về lamb, tbi động lòng 
thương Séi mà tha thứ eho thành ấy. 


42 — Truyện ông thánh Tiên tri Da-ai-å. 

Troug những người phải bắt làm tôi nước Ba-bi-lon, thì 
eó thánh Tiên tri Da-ni-é, rất eó thần thé chug vua Na-ba-sô, 
và vua Ba-ri-ó là vua kế vi. 

Các quan triều thấy vậy thì sanh lòng phân bì ghen ghét, 
quyết lập mưu mà hai Da-ni-é. 

Vậy các quan tâu xin vua Da-ri-ó ra chiến chỉ mà bude 
cà dân nội trong một tháng, ehang được thờ phượng ai ehi 
thờ một mình vua mà thói. 

Vua vô tình nghe lời dua nịnh, tặng mình, thì lấy làm 
phi làng, liền ưng phê y lời tâu xin. 

Tiên iri Da-ni-é ehẳng chịu vâng phục sắc chỉ vua, cứ 


Nhơn vì lễ ấy, vua cực chẳng đã phải cứ chiến chỉ, mà 


truyền quăng ông "ärt Da-ni-é xuống bim sư tử. Mà thé 
dë ấy chẳng dám xông phạm đến người chút nào; lại vay 


rung quanh người, đường như ming rước người. ` 


Vua yếu vì Tiền tri Ba-ni-é quá cöi, nen kbj qrăng người 
xuống hầm, thi cả đêm thao thức ngũ. chẳng đặng, những 


trông mau sáng đến tbám coi. 

Rang ngày vua vội vàng đến trước cña him, kën deg: 
Hoi Ba-ni-6! Chúa ngươi thờ phượng có sức cứu dáng 
ching 1 


Óng Ba-ni-é tâu lén deg i Tau đức vua van tué] Thật. 
Chúa tôi thờ ph rợnz có sức cứu chữa tôi. Vua thấy phép lạ 
cả thé làm vậy, liền sing sờ cùng ăn nan trách minh Zäite: 
tin lởi dua nịnh, mà toan bai người lành. Lë 

Bấy giờ vua truyền kéo ông thánh Ba-ni-é lên khái häm, 


ôm lấy người chí tbiét, cùng thanh nộ truyền quáng những << 


quan đã cáo rguói xuống hầm. Vừa tới noi, thì sư tử him 


him cán nat, cave nuốt Sean quan pa dữ sv d LN 
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48 — Bà hoàng hậu É-thé-ré và Giu-dích. 


| Vua A-xu-é-ró cưới bà E-the-rê, là người Giu-déu, làm 


V hoàng hậu. Bà này là cháu ông Ma-do-ké-6, là người ngoan 
` đạo, | 

| Phóng lúe ấy có quan đệ nhị, tên là A-man, kiêu hánb 
k cũng độc ác, nó tich lòng ghét ông Ma-đo-ke-ô, vì chẳng 
~  ehju qui gối trước mặt minh; nên toan lo mưu lập kế, mà 
hại ông ấy cùng cả dán người, 

Vậy quan A-man đã lập thế tàu xin dáng chiếu ebi vua 
truyền giết cả dân Giu-déu ; và đã sắm mót trụ cao dáng that 
cồ ông Ma-đo-kê-ô. 
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Vừa khi bà hoàng hậu Ê-the-rê hay tin độc ác Ky, dầu 
phép nước cấm nhặt hé chäng có lịnh vua truyền, mà ai dám 
tới, chắc phải án chết, thì bà cũng chẳng sợ, liều mình tới 
cháu vua mà kêu xin thử tha cbo dàn minh. 

Ban du vua nồi con thanh nộ trừng ngó, thì bà E-the-ré 
_ khiếp via ngã sin. 

Song vừa khi vua nhìn xem hoàng hậu nhan sắc xinh 
đẹp thich ý, liền ngót con thanh nộ trao tay dö hoàng hậu, 
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i | càng phán rằng : Hoàng kän muốn xin di gì cùng trm, din 
i pira nước trim thi tram efing bằng lòng cho. 

DE Bấy giờ bà Ê-the-rê tân ring: Tâu xin đức vua thương - 
tôi cling dán tôi, mà củu eküa chung tôi ebo kbói tay quam 
1 | Á- man lập muu toan giét churg 163, Vừa rgre bấy nbién lời, 
EF thi vra léc giöe cùng thanh nó, liền xé chiếu chi và truyền 
: | giết quan A-man, eüng treo trên try nó dá såm, = § LUN 


| Lại cüng có mệt bà khác ra, tên là Giurata đã cts | din 
i miah phe vậy. 


Số là quan tướng Ho-lo-phe-ne đem binh vây thành Bê- 
tu-li-a riết lắm ; dán sự đã ngã lòng, không còn thé chống 
ew, song Chúa soi lòng hà ấy đến và tim chước nhiệm mà 
giết quan tướng dóe dữ ấy thình linh ; nên eå và dán "n “4 
binh an vö sự. ` | E 
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44 — Truyện tám me con tir dao. 


Vua An-ti-ê-kô quyết ép dán Giw-déu thờ byt thần abw 
-_ mình, nên đã làm bại cùng giết nhiều người Giu-déu chang 
vâng phục ¥ mình. 

Trong những người tử vì đạo lúe ấy, thì có tám mẹ con 
Ma-ca-bé-eó danh tiếng lắm. 

Vua truyền lột da, cắt lưỡi, chặt chơn tay những đăng 
__ Ky, song cüng luóng công vô ich, chẳng làm chi duce. 


MA cho được làm độc ác bon, thì vua truyền giết mỗi 

. eon trade mặt mẹ. | 

B Bà me can dám chẳng chút sàn lòng, một Rhuyên củng 
_ thối thie eáe eon mình chịu chết vai lòng vì Chúa, 

` Sau hốt chính mình bà ấy efing d) mán làm mật với ede 

E- chúc tuag ngợi khen danh đạo 'thánh Chúa, 
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Tw Đúc Chúa Ciêsu ra đòi cho đến. 
khi Người lên trời. 


38 — Thiên thần Ga-bi-ri-e truyền tin’ 


De vua He-ro-dé trị nước Giu-dé-a, có hai vợ chồng, 
tên Gia-ea-ri-a và Y-sa-ve, Cả bai nhon dire trước mặt Chúa, 
song đã già nun mà chưa có con, B 

Có ngày kia đến phiên ông Gia-ca-ri-a phải làm viée thầy 
eA trong đền thờ , bấy giờ có Thiên thần Ga-bi-ri-e hiện đến 
vá báo sẽ sinh được một con trai, má óng phải đặtlà Gioan, ` 
Ông Gia-ca-ri-a hồ nghỉ lời Thiên thần, thì phải phạt nên câm. << 


Láe tert i/thänh/Na-da-ret, xứ Ga-li-lê-a, có một. người ` 
trinh nữ, tên là Ma-ri-a, kết bạn cùng một dën ông, tên Gius 
se, ca hai thuộc về dòng vua Da-vit. D. C. T. đã chọn Đứa < 
Në Ma-ri-a nầy làm Me Con một Naat, la np thứ EU 


Ww ag ee 


Ngày kia dico (thánh Taiêa thàa Ga-bi-ri-e hiàa xudag 
@ùũz bà Mi-ria, má trayéa lja D, C. T. rà 13 : Dre Char 
Thánh Thần s? ngự xuống pha hộ cho bà, và bà sẽ sanh Con 
một D, C. 1., và dat tên là Giê-su. 

Bay giờ bà Ma-ri-a thưa ring: Nän tôi tà tôi tá D. CES 
tôi xin váng như lời Thiên thần iruyén cho lồi. | 


YN ap nin | 
46 — Sinh nhwt óng thánh Gioan Baotixita. 


Thánh Thiên thần cũng báo: bà Y-sa-ve là họ hàng bà, 
_ gần sinh con ; nón bà Ma-ri-a vội vàng đi viếng thám. 


Khi bà Y-sa-ve nghe tiếng {Dire Bà chào mình, tire thi 
| dáng đầy ơn Dire Chúa Thánh Thần mà rang : Bà có phướe 
__ hon mọi người nữ, bỡi dau mà Me Chúa Trời khang dén 
T viéng tôi? Đức Bà bàn đội ơn ngợi khen Chúa. 


E Kai dà dày ngày thang, thi ba Y-sa-ve sinh dáng mót con 
trai: troag ddag bà coa dëu dong wag đặt tên là Gia-ca-ri-a, 
-  eüug một téa như cha, Nhưag mà mẹ người không ehja ; lại 
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ông Gi+-ea-ri-a bidu đưa tắm văn viết trên : Gioan là tên een- 
rẻ. Tức thì lưỡi ông ấy mở ra mà nói ding và ring: chte 
sung ngợi k' en Pire Cbúa Trời. | 


47 — Sinh nhwt Ð. C. Gié-su. 
Khói it tháng, có lịnh hoàng dé Rö-ma truyền cho ai nấy 


phải về quê tồ mà khai tên, Vay Due Me eüng ông thánh Giu- 


te là con cháu vua Ba-vít, nên phái trở về thành Bê-lem mà 
khai tên mình, 


Kai tới nơi, thì các quáa phố đã chát đầy, nên Đức Me 
và ông thánh Giu-se phải tìm hang đá bò lừa ngoài đồng, mà 
trú tạm một ít lâu, F 1 
Nửa đêm thi Đức Me sinh Dite Chúa Gié-su. Đêm Đức 
Chúa Giê-su sinh ra, những mục đồng xung quanh nghe 
Thiên thần bảo, liền tuôn đến, mà thờ lạy Chúa Hài đồng. 
Khoi bốp mươi ngày, Đức Mẹ và ông thánh Giu-se dem 
con tré đến dën thé thành Gié-ru-sa-lem má dáng con mình . 


— 58 — 
cho Chúa, sùng ding mt sip bò sâu mì chuộc coa theo lề 
luật. 

Khi ấy có ông già nhon đứe kia, tên là Xi-mê-ong, hằng 
“trông cho đến ngày cia chuóe dam Y-sa-ra-e. Người vừa 
thấy Chúa Hài đồng, thì ám bồng và chúc tụng Chúa rằng : 
Lạy Chúa, nay xin Cada dé cho tôi chết blah an, vi mát tôi - | 
đã xem thấy Đấng Cứu ehuóc. | 
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Lai óng Xi-mé-ong nói tiên trì với Be Mẹ rằng: Con trẻ 
nầy sé eu ehude nhiều người troag dân Y-sa-ra-e, mà B. 
` Mẹ phải chju nhiều đều khốn nạn, 

Vã lại cũng có vì sao lạ soi sáng bên đông nên ba vua 

phương ấy hiép nhau đốn, mà thở lay Chúa, càag dâng của 
lễ mäng tạ Chúa nữa. 

Nhung mà vua Hé-ro- dé nhữag e mất nước, nén tim giết 
T Cứu Taé. Vậy vua độc dit ấy trayda giết tận tuyệt con 
Ec Le thàna Bê-len, từ hai tuồi sấp xuống. 
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— 66 


Baug giấc ngủ Taién thần báo tin cho ông thánh Giu-se - 
hay biết, cùng truyền phải dem Đức Mẹ và B. C. G. trấn . 
sang nước È-giếp-tô cho kip, kéo phải tay vua dde ác ấy, 


Khi vua Hé-ro-dé chết đoạn, thì Dire Me eúng T1 thánh ` 
Giu-se dem B. C. G. trở về thành Na-da-rét, ` 


Ở đó 30 năm, chính D. C. G. ra tay giúp suy thánh Gius 
se làm nghề thợ móc. | Men 
Kui Đức Chúa Gié-su đã néa 12 tubi, thì Người đi theo. 


Dire Me và ông thánh Giu-se iĝon thành SN Sky 
chầu lễ Phanexi-ca. - | | % 


Lê đoạn Dic Mẹ cùng 62¢ thánh Giu-se theo bt con trổ 
— về than’ Na-da-rét, không de D re Cha Gid-su & lại thành 


D "e 


uy 


T Gié-ru-sa-lem, Dia tối ngày ấy, Dr: Mẹ và ông thánh Giu 8 
_ se không thấy Người, thì vội vàng trở lại lro13 dii tar, gặp 


tt, "Người đang ngự giữa các tấn sĩ, nghe cùng hỏi phô ông ay 
j À | eách khón ngoan rát la tung.. 


Khi Đức Chúa Gié-su gặp me eùng bó di "i xuóng 
liën mà theo cha me vë Na-da-rét. 


| Người ở nhà cùng cha mẹ, chịu khó nhọc giúp dd cùng. 
vàng phục mọi đàng. 


49 — Dire Chúa Gié-su tô mlah ra. | 3 

Khi D. C. G. vira dáng 80 tuôi, thì rt sai ông thánh. 
Gioan mở đàng cho mình, 

Vậy ông thánh Gioan vâng lịnh Chúa, liền bỗ dd nơi. 
vắng vẻ người ần mình bấy lãu, mà đi đến gần sông Gio-đa E 
nó ngang mặt thành Gié-ri-có mà rang: « Bay hãy ăn nắn làm 
việc đền tội, vì nước thiên đàng đã đến ! n 


Đang khi mọi người đến với óag thánh Giaon, thi Ð. C. 
G. căng đi tìm ông thánh Gioau Bao Tung ở lợp Sen Gio- 
đa-nô, cùng xin ehju phép rửa. 


Ñ 


B. C. G. mói ra khói nude, sòa dang cần aguyện, bòng ˆ 
chúc trời mở ra, B. C. T, T. mượn lấy mình bò câu hién 
xuống đồ (rên đầu B. C. G. và eó tiếng trên không phán rằng ; 

-Näy lá Con Tao rất yêu đấu, vá rát dep long Tao lam, —- 


- 
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Bez: 59 - DB. Chia Gié-s1 chiu mı qul oi a dé. 
4 — Caja paép rửa đoạn, thì B. C. G.léa rừng án chay 40 
3 Ga agay. Kaôi 40 ngày, tal ma yal tới cám đỗ Người ba 
_ cách nay. r 
Lần đầu xin D. C, G. lấy phép tắc mà khiển may hoàn 
_ dá ra bavh mà ăn, 
Däi đem Người đi thành Gié-ru-sa-lem và đặt nơi cao 
_ trên nóc đền thờ lóa, mà xin gieo mình xuống coi thử có 
| 1 "Thiên thần gìn giữ mình. 
___ Sau hết eüng dem lại làn núi rất cao; và tó natoz sự 
sang trọng vinh hiền cho Ð. C. G. xem, mà rằng : Này là 
 muée min hết thay thay, Ông eó qui xuống mà lay, tb] min 
“đề che hết, Mà Ð. C. G. dubi ma qui ra, đoạn thì có Tniên 
thần bỡi trời xuống mà giúp Người, 
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81 — D. C. G. mới khi sự dạy thiên ha. 


ER Bäy giờ B. C. G. trở về xứ Ga-li-lé-a, bát đầu giäng đạo 
pes. củng làm mọi phép la, làm ebtrng Người là Đứng 

_ Cứu Tuế, Dire Cuúa [rời đã sai. 
| 2 . Bữa kia dueg kui Người áu lễ *ưới, tai làng Ca-na, nửa 
E - bita chu Lòn Liu rượu. Nhờ lời Đức Me xin, bấy giờ D. C. 
G. tfuyda múc đầy sáu lu aướ›, cù ig lam pués la cho nue 

__ trổ nén rượu. 

: Se Tai thàah Ca-pha-na-um có quan võ kia có đứa con phải 
__ Hệt nặng. Quan nghe Ð. C. G, đến, thì xin người xuống chữa - 
E con đã hong chết, D. C. G. paaa : Ong hay v? ; con ông đặng 

- lành đã. Qaan liềa tin lời Chúa, và tới nơi thấy con lành đã, 
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Bang lic di doc bãi hồ G'ê-nâ-da-rét, Người nghe. We s 

¡wói phan nàn nia nl, đã chja khó nhoc bia lưới ch dém, 1 
mà vô ích, thì Người động lóng thương mà bảo rằng : : Bay 
häy bàa lưới phia tay mặt. Tér thì p38 kê Ay vàng lời. ua 
lưới, cùng dáng đầy ghe đủ. các thứ cá lớn ühó II E 


hong dot lưới, 


|" Beh D, C. G. Ee i Tông đồ mh dt pe 
giảng đạo. Người dem các đấng ấy theo mình khẩn wer 
lé-li-a, giáng day cùng làm moi phép la, dà ba năm tròn, 


52 —B. C. G. phán đạy tám mối phước. thật. | 


gui 


Ngày kia D. C. G. đem các thánh Tông đồ lên afi Ces: 4 
day đỗ, doga có đoàn lä người ta dën aghe gàng pe EE 4 


4 " 
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G. phan rằng : EE. E 
Ai có lóng khó khán, & dy là phước thật, vi chưng nig u 
nước Thién dáng là của phâ người a. DE? b 
Ai ăn ở hiền lành, thật là ké có phuóc, vi ngày, vun Er 
được hưởng đãi qui trọng trén trời, | 
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Kê nào ăn nán khóc lóc đời ndy (hi có phước, vi ngày sau 
'an A pui vé doi đới, 


= p^ chia dói khát vi lòng men Chia, thì có phước thái, vi 
| ngày sau sẽ dáng no dà mọi bề. 
_ Ai hag thương xó! người ta, thật là có phước, vi ngày san 
2. C. 1. sč dodi thương pho ké ấu. 


Ai có lóng sach.se, ën là phước thật, vi chung nody san 
pus zem thấu mát D. C. T. 
+ Ai làm cho người hoà thuận, dy la có phước, vi B. C. 1. 
A. ane lầu. nó làm con riêng người. 
— Ai chiu khốn khó vi đạo ihánh Chúa, là có phước, vi ngày 
san nó chắc sẽ được Ruóng phước trên Thiên đàng: 


` 


` 


E dar Đoạn D. C. G. phán thêm rằng: Nén người ta khinh 
EC de, bát bó, làm khön cực bay vi đạo thánh Tao, thi bay oni 


Y E mäng, và san lòng chiu khó, vi tên bay đã biên ký vào séin _ 
l0. a chọn lên thiên dàng. 
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8 - B.C. G. ebia người eó tật phung. — E 
Khi B. C. Gié-su ở trên nti mà xuống, thi có một tên wm 
pbupg sấp mình xuống đưới chen Người, và xin che mình ` ^ 

lành đã. P. C. G. giơ tay và rằng ; tao muốn, h&g lành dä. 

Vào thành Ca-pba-na-um có quan kia dén cüng D. 0.4. 3 
mà xin rằng : Lạy Chéa, đầy tớ tôi bất teai dau đớn quá sức, - 
Chúa trả lời rằng : tao sẽ di mà chữa nó. Quan bèn thưa rằng : ai Š 
Lạy Chúa tôi không dang cho Chúa pgw vào nhà tôi, hệ 
xin Chúa phán một lời, thì đầy té tôi ding lành. B. C; G E. 
khen lóng tin quan ấy và phán rắng : Ong häy vë, ang s dëng — 
như lời ông xin. | RE 


> | E 
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54. — D, C. G. làm cho con bà goa sống lei, 


Bữa kia D. C. G. qua thành Na-im ; khi khói thành, thi 
gặp dám dua xác con trai một bà goa kia có nhiều dán đưa ` 
thee. n. 

Thấy vậy, B. C. Giê-su, müi lòng và phán rằng: Ó bas Mi 
ché khóc làm chi, Và Người lại gần quan tài mà khiến rằng, Mur 
Ó con trai, Tao biều chói dây. Tức thì ké chết đứng där mà ` 
nói. Và B. .C. Gié-su giao lại cho mẹ nó, Kể bầu đều thất 
kinh và nggi khen Chúa pbép tae vő eùng, ` E E 


esi 4 


55 — D. C. Giê-su lấy những ví dụ mà phán dạy dan. | m 
P. €; Giê-su lấy ví-dụ kẻ đi gieo giống ngoài đồng,. ini 
rang: Ke di giảng đạo Chúa eüng như kẻ đem giống ra d 


gieo. r. 
Kẻ gieo là đi giảng, hột giống là lời Chúa, là dao thánh. ` 
Vậy eö hột rơi trên đàng, chim lượm ăn mất: ấy là ke 
mghe giảng mà không dem vào lòng vào tri ; nghe rồi be m B 


chang dáng Ích lợi gì. 


y 


| à; d as | 
4 x LE thì rei phẩm noi đất sói, phẩm chó đất cứng ; 


E lên khöng được ; ấy là kể nghe lời Cbúa bề ngoài 
pe bề trong cứng lòng chang muốn tin, chẳng cbju giữ theo, 
in cüng vô ích. 
E Có hệt lại rớt trong bờ bụi ; mọc lên tong tôt. sau cũng 
I ban trô bông trái chỉ được, ấy là ké ngbe giẳng đạy, song 
E i vb nhà mác bua viéc no sw kia vó ích ở đời : nen chẳng đặng 
$ A bg ich lợi bỡijsự đã nghe. ; 
` §suhết những bột gieo vào đất tối, thì tro sanh lời Ii, 
| một hột sanh được mó! trám : ấy là ké có lòng sốt sang và 


_ sạch. tội mà nghe lời Chúa dạy, thì sẽ duce ích lợi vé phần 
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A | nhỗ lắm : song khi gieo 2R weg We thì nên cây lớn lá to; 


_ eüng một lë ấy thuở mới lập đạo thánh, thì ít kể theo, song 
E E lần có cùng khắp thế gian. 
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86 — D, C. G., khiến sóng gió yên lặng ° 

. B. C. Giêsu iR thuyền và món đệ cũng theo Chúa. 
E ấy giờ cơn gióng tó nồi lên, sóng bién che phủ cả thuyền, 
| de B. C. Giêsu còn ngủ. Bấy giờ món đệ đến daub thứe 
, mà thưa rang : Lạy Chúa, xin Chúa cứu chúng tôi, 
yi chúng tôi hong chết mất. D. C, Giêsu phán rằng ; Nhơn sao 
sg häi? Bag kém đức tin là đường náo | Đoạn Người chi 

Ay Ay khiến sóng gió lặng ‹ đi ; tire thì sóng gió liền yên lặng, 


57 — P. C. Ciésu lim cho con géi quan Gie-r6 sống Jal. 


Kbi B. C, Giêsu gióog dạy dân, thì có quan kia cai nhà 
rguyén đến sếp mìrh xuöng mà thua Chúa rằng : Lay Chúa, 
con cải lôi đã ckết, xin Chúa đến đặt tay trên nó, thi nó sẽ 
sống lại. B. C. Giêsu bén di cùng môn đệ, 

` Khi Ð. C. Giêsu đến pra quan, mà tt Sy nbürg quân indi 
kèn, cùng đoàn li dàn sự làm dôn due om som, thì Người 
dud chín; ró ra; doan vio cầm lấy tay con ấy, tức thi con 
ấy liền chồi dậy. 


—‹^ gem 
58 — Ông thánh Gioan Bao-ti-xi-ta chịu chém - 


Bởi ông thánh Gioan lấy lòng can đảm chán chường qué 
vua Hé-ro-de, vì vua làm đều nghịch luật B. C. T. cướp lấy 


vợ em mình, nén vua bắt ông thánh Gioan và bỏ tù, 

Lúc vaa Herode đãi yến tiệc các quan văn v6 đình thần 
mà mang ngày sinh nbut vua, thì con gái mu He-ro-di-a vào 
phóng nhảy múa, làm cho ai nấy tbáy đều mé-sa. Nên vua 
hứa với con gái ác ấy : May xin di gì thi tram cũng chẳng 
tidc. i 

Bấy giờ theo lời mu me, thì gái xin vua lấy đầu. ông 
thánh Gioan cho chóng mà bó vio đĩa cho nó. 

Vua He-ro-de ngbe vậy, thì buồn rầu, mà vì đã búa lỡ 
ra, cùng vì các kể ngồi tiệc, nên chẳng dám từ chối. Bên sai < 
lính hộ vệ đi chém đầu ông thánh Gioan cùng HA bó dän 
người vào día và ban'cho con gái ác ay. GER 

Khi món đệ ông thánh Gioan nghe tin ấy, thi đến lấy. 
xác dang Tiềd hô Chúa dem về mà lông táng. 
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B9 — D. CG lam eho bánh hoá nên nhiều. 


D, C. Giésu di qua bên kia biền bö xứ Ga-li-l6-a, goi là 
Ta-bê-ri-a-đê, mà có nhiều dán theo Người. 
__. Khi B. C. G. nrửa mặt lên mà thấy nhiều dân đi thea 
Người, thi phán cùng ông Philipphé rằng : Ta biét mua bánh 
đâu cho chúng nó ăn ? Ông Ximong bèn thưa rằng : Ơ đây 
có đứa con trẻ còn năm cái bánh mach nha và hai con cá; 
song bấy phiêu nào thấm vào dän cho đông nrười dường Ky. 

Bay giờ D. C. Giêsu phán ring: Bay hay bảo dân ngồi 
lại. Dân bèn ngồi xuống wóe chirag nắm ngàn người. Bay 
giờ D. C, Giêsu cầm lấy bánh đội ơn B. C. Cha đoạn day 
chia ra cho dân, cùng day phát cá cho chúng nó, muốn án 
bao nhiều thì mặc thích. 

Mà khi ai nấy đã Anno, thì Người phán cùng món dé 
ring: Bay hãy thân lấy mun bánh còn dư, kéo hư di. Vậy 
môn đệ đã thâu dáng mười hai tháng bánh vụn bởi năm edi 
bánh mach nha, mà bấy nhiên người đã án nó còn du lei. 

60 — B. C. Ciésu tó mình ra sáng láng. 


Có lan kia, D. C. Giósu dem riêng ông thánh Phéré, ông 


' thánh Gia-có-bé, và ông thánh Gioan lên nái Ta-hô-ré. 


. Đoạn BD, C. Giêsu đồi hình Người ra khác lạ, mặt mäi 
Người trở nên sáng láng quá nia mát trời ; áo Người mặc 


tré nên trắng như tuyết ; lại binh dạng Người trổ nan eai 


nghỉ khôn kề xiết. 

Bay giờ eỏ thánh Môi-sen và Tiên tri E-li-a hiện đến nói 
chuyện với người. | : 
De Khi ấy dog thánh Phéró bỡi mäng hoáng, liền thưa rằng : 
Leg Thay, d? cho chúng tdi làm trại làm nhà ở đâu y chỗ nầy 
_ pui lắm, 
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de Thoát cbüc có dám máy den che phú, và nghe tiéng trén 
| trời phán rằng: Näy là con Tao rã! yêu dấu, bay hay nghe 
lời người. 

Bấy giờ ba thánh Tông đồ thất kinh sấp mình xuống đất; 
P. C. Giêsu liền khiến chồi dậy, Song khi dày chỉ còn CR A 
một mình D. C. Giêsu như trước mà thôi. 1 


i 61 — Người ký lục hoi thử D. C. Giêsu. 


| B. C. Giésu phán cùng món đệ ráng : Phước cho con mát 
: | dáng thay những sự boy xem, | ne 


 Béy gid có người thông thải lề luật choi dày hối thể 
` Chùa ra g: Pris toầy, toi pl ài làm di si có dan, sống đời 
i đời ? Coúa hën trả loi rá g: Trong lê luật dã chép lam sao? 
ngươi doc thé nao? ixquoi ay nua rá; May pöải kinh mến 
B. C. T. hết long mày, hết linh hồn may, hết ul khôi may 
và hết sức mày ; lại phải thương yêu anh em nhu minh vay. 


Ð. €. Giêsu bèn phán rằng : Ngươi thưa làm våg, thi thậm ` 
phải lắm ; ngươi hãy làm như váy thi sẽ dáng sống. 
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e2— Thäng mü tir binh sinh dáng sáng mat, 


e E Eon. kia D. C. Giêsu ra khói đền thờ, bèn gặp mót đứa 
má từ bình sinh, thi gió xuống đất, lấy nước miéng làm bùn, 

E" a xức trên mắt thing mù ấy mà rằng: May hãy di rửa 

E. P g suối Xi-lo ê. Thằng ấy liền di rửa và dáng lành đã. Bữa 
L là ngày thứ bay. ` ; 

- Trong láng dičng cũng có ké di thuật lại với quà» Pha-ri- 
$ m mọi sự. Báy giờ quân Pha-ri sêu đòi tén mủ va tra xét 
ER ho tường tận. Lại muón ép cho nó chếi ké làm lành cho 

_ mình ; nhưng mà tên mù ấy lấy lóng can- dám xung thật D. 
| SN Giêsu đã lấy bùn mà thoa trên con mắt, làm cho minh 
ig mât lai. 
A Nghe vậy, quân Pha-ri-séu bởi gben ghét D. C.\Giêsư thi 
E giận mà chui ria tên mè ấy mọi thể, bèn dubi ra 
moi. — 
PB. C. Giêsu nghe quân Pha-ri-séu đã dub thẳng mù ra 
: B thì khi gäp nó, bèn phán cùng nó ring: Mäy có tin — 
| Ð. C. T. chăng ? Nó thưa rằng : Lay ông, dáng Be là ai, 

n ông nói cho tôi dáng tin người ? D. C. Giêsu trả lời rằng : 
E sư đã thấu ngưởi, dáng dg là Tao đang nói cùng may dáy. 

§ liën thua rằng : Lay Chúa, tôi tin. Tức thi nó sáp mình 

dưới $e Chúa mà thờ lay người. 
E E. es - — B. C. Giêsu day Món đệ eầu nguyện, 
CS — Có lần kia D. C. Giêsu cầu nguyện nơi vắng vé mà trở về, 
th Ai dé đến thưa rằng : Lay Thầy, xin Thầy day chúng 
› cầu nguyện như ông Gioan đã dạy món đệ mình, Chúa 
: hèn | phán rằng : Khi bay cầu nguyện thi hầu doc rằng : 
Xã mm ay Cha chúng tôi, ở trên trời, chúng tôi nguyện danh 
Ch m m ; nước cha "n đến 3 vâng ý Cha, dưới đất bằng 
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_ đỗ ; và tha ng chúng tôi, như ?chúng tôi cũng tha ke có 


JA 


= ` — 
trên trời vậy. — Xin Cha cho chứng tôi rày hang ngây dëng 


ug chúng tôi; lại chớ đề chúng tôi sa chước chm dô: bêm 
chữa chúng tôi cho khói sự di. 

Lại D. C. Giêsu: phán rằng : Boy hãg?xie,! thi sé động: pi 
häy (im, ¡Pl sẽ gdp; käy gõ «Ga, iki sẽ mé. Vi chung oi &in 
thi ding, ai tím ihi gập, ai cỗ che ihi mó cho. Khi ccn Log — 
sin sag cdi bánh, thi ai trong bay lấu dá ma «lo ró seo ? Lei Y 
nếu nó win con ed, má bay cho nó eon rán sao ? Hay là nó. win a 
edi ir&ng,' mà bay lại cho né con bó eqp sao}?! Nêuj bay; là ké 
sấu, má còn biết cho con bay cha t6t "phong eh! Cha bag; trên 

troi chẳng biết ban giống tốt cho những ké] sein cùng) mink 
sao ? 


64'— Truyện con trai hoang đàng. 


D.\E. Giêsu phán rằng : Ông kia sinh dáng hai (ege con ` 
trai. Bär giờ sen thứ thua cha rằng : Lạy cha, xin cha chia 
phần gia ¡tài ehe eon. Cha liền chia cha mình má giao eho nó. 

Nó vừa lãnh lấy aha mina, liều tray di paươag (aal ebei — 


X Gb. 


T  béiáe nghiệp xi phí hết của cải, Xây đến trong hie ấy phải 
| eon đới khát rất dif ton, nón nó phải thến thiếu khón nan 
lắm. Nó bèn di ở mırön cùng chủ kia trong xứ ấy, thì cha 
à sai đi ebán heo ngoài đồng. Nó wire ao chó gì dáng một chén 
1 sháo heo ăn đỡ đói, song cũng chang ai thèm thi cho. 

: Báy giờ nó mới bồi tâm lại mà nói trong lòng rằng : Nhà 
4 eba tôi thiếu chi đứa tói tá ám no du dat, mà tôi thì chết đói 
khốn pan xứ nầy sao? Vay tôi bấy chồi dậy mà về eùng cha, 


| d tôi sẽ than thể cing cha tôi ring: Lay cba, con đã lỗi nghĩa 
| cùng Chúa và đã làm mất lòag cha. Con chẳng đáng gọi là 
7 con cha nữa, xin eba kề eon abw đứa tôi tå mà thôi. Nói bấy 
| nhiên đoạn, liền vội vàng chèi dậy thẳng về cùng cha. 
` 
| 
| 
d 
| 
| 
| Khi nó vira tới eèa xa, ông già xem thấy liền động lòng 
| thương xót, chạy ra ôm lấy con vào lòag mà hôn cách chi 
- thiết. Thằng con mới thưa cha rằng: Lạy cha, con đã lỗi 


_ mghĩa cùng Chúa và đã làm mất lòng cha. Cen chẳng đáng 
, |  gọilà con cha nữa, một xin cha ké con như đứa đầy tớ mà 
. thói. 


Song le cha già kêu đầy tớ mà day ring : Bay bấy lấy áo 


qui giá cho con tao mặc, hãy đeo nhẫn vào tay và mang giày 
vào chen con tao cho kíp. Bay hãy bát con bò nghé dà nuói 
cho mật mà làm thịt che ta ăn mäng, vi eon tao đây đã chết 
ray sống lại, đã mit ray lai gặp. Đoạn cà nhà ăn get trong 
thé, 

Khi ấy con trưởng nam ở ngoài đồng vừa về đến Se 
nghe dòn ca xướng hát, thì kêu dày tớ mà hoi: Nha cha 66 


việc gì lạ làm vậy ? Đầy tớ thưa rang: trình cậu, em chu méi 


về, nên ông day làm thịt bò nghé béo tốt mà ăn miog, vì cậu 
hai hãy còn sức. khoẻ, 

Bíy giờ con trưởng nam giận mà chẳng thèm vào nhà. 
Gba già nghe nói, liền chạy ra mời con vào. Song nó thưa 
rằng : Tôi làm tôi ông đã mấy năm nay, chẳng hé dám sai lỗi 


ljah ông, song dầu một con dé con, ông cũng chẳng hề ebe 


tôi làm tiệc vui chơi cùng bau ban một bữa. Còn tháng con 
ông dày đi hoang lung án chơi, nay nó mới mang mat yee 
thì ông lại làm thịt bò nghé béo tốt mà mang nó. 

Cha già mới nói rằng : Hỡi con, nầy eon hằng ở cùng 
cha, mọi của cha cũng là của con thay (hay. Phần em con 
đây đã chết rày sống lại, đã mất rày đặng gäp, thì lé nào mà 
ta chẳng làm tiệc mà màng nó sao? 


RE SUA, xxx an“ 


65 — Ông La-da-r6 bần cùng. 


D. C. Giêsu còn phán ví dà nầy rằng : Có người giàu có 


kia, mặc ảo lụa hàng thanh quí, mỗi ngày ăn tiệc mĩ vị. Lại 
cüog có người án mày tên là La-da-ró, mình đầy chốc löch, 

nằm ngoài cita người giàn, ước địng một chút mụn bánh 
trên bàn người giàu rơi xuống, mà ăn đỡ lòng, song eũng 


mà thôi. 


chẳng ai taém cho; chỉ có con chó đến liếm chôc lếch người 


-— 71 — 


Chẳng hay người án mày ấy chết, mà thiên Thần rwéc 
"lên thiên đàng, đề vào lòng ông thánh A-ba-ra-ham. Mà tên 
— giàu ấy cũng chết, song phải chón vào hod-nguc. 

Đang khi nó phải gia hình khảo lược, nó bèn ngủa mặt 
lên, xem thấy ông A-ba-ra-ham và ông La-da-rô dựa vào 
lòng người ở Xa xa, thì nó kêu van rằng : Lạy cha A-ba-ra- 
ham, xin cha thương xót tôi, mà dạy La-da-ró nhúng đầu 
ngón tay vào nước, nhỏ xudag trên lưỡi tòi cho gián khát 
một chát, vì tòi phải gia hình rất đỗi rat rao trong lò lửa 


Ông A-ba-ra-ham bèn trả lời rằng : Ó con, con hãy nhớ 
‘Agi, thuở sống ở đời con da dug giàu sang phú túc, mà La- 
da-ro thì phải đói khát bin cùng. Bây giờ La-da-rô ở đây 
hưởng sự thanh nhàn khoái lạc, còn con tol gia hình khốn 
` nạn, thật là phải lẽ lắm. 
— Người giàu ấy lại xin rằng : Ít nữa là cua cho La-da-ró 
hiện. về nhà cha tôi. Tôi còn năm anh em ; xiu người bảo 
chúng nó hãy giữ mình, kéo phài chón vào chốn biah khà 


như tôi chăng. Ông thánh A-ba-ra-ham đáp lại rằng : Đã có 
Môn-sen và các tiên tri dạy bảo ebúng nó; chúng nó hay 
nghe lời phô ông ấy. Nó lại thưa rằng : Thưa cha, không, ‹ 
ebüng né có thấy người chết hiện vë, thì aó mới ăn nán trở 
lại mà thôi, Ông thánh £y lại rằng : Vi bằng chúng nó chẳng . 
nghe Môi-sen và các tiên tri, thì diu ké chết hiện về, pus 
nó cüng chẳng tin dau. 


mr 


66 — D. C. Giêsu làm eho óng La-da-ró sóng lại. 


Ông La-da-ró là em bà Ma-ri-a và bà Mát-ta phái bịnh tại. 


thành Bé-iha-ni-2. Biy sie hai chi sgười sai ke dem tia cho 
D. C. G. hay rằng: Lay Chúa, người Chúa yêu đấu nay SCH 
dau liệt. 


Khôi it bữa D, C. G. phản rõ với món đệ rằng : La-da-rÓó - 


đã chết thật. Vậy ia hãy đi tham cei. 

Khi.B. C. G. đến nơi, Hai đã chên ông EE déug 
bón ngày.rồi, Bà Mát-ta vira nghe tin B. C. G. tới, liền chay 
ra đón rước Chúa và ring: Phái má Chúa có mặt đây, thi 
em tôi chang chết, Ð, C, G, dap lại rằng : Em bà sẽ dáng sống 
lai. | | | 
Bà Mät-ta trở về nhà tin cho bà Ma-ri-a, Bà Ma-ri-a vừa 
đến gần Ð C G., liền sắp mình dưới chon Chúa, mà khóc. 
Bay giò D. C. G. cũng đệng lòng mà khóc theo. 


Khi D. C. G; đã đếa trước cita mồ, thì phán biðu lật. 
loan đá lấp cữa hang mồ. Vậy mgwói ta đã lật hoàn dá ra... 


Bay giờ D. C. G. ngửa mát lên mà phán ring: Lay Cha, con 
cám on Cha, vi Cha đã nghe con xin. Nói bấy nhiêu lời đoạn, 
Người bèn nói lớn tiếng rắng : Ó La-da-ró, häy ra khỏi huyệt. 


Tức tni kẻ chết liền ra, tay chơa còn vấn dây, mát cóu kbän LM 
phủ. B, C. G. dạy rằng : Hãy mé khán dáy ra cho người đi. ` Za 
Có nhiều uguéi Giu-déu xem thấy phép lạ làm vậy, thi 


ve" € Lo 


tin Người. Song có ké thuật lại eùng quân Pha-ri-séu Së | 
| Chúa đã làm. 

Bay giờ các đầu mục thầy eå và quân Pha-ri-séu công 
leis cùng nhau cho dang giết Người. Vì vậy B. C. G. chẳng 
còn ra mặt chán chường eùog quân Giw-déu nữa, Người | bèn 
lui đến noi vag vé trang thành “Semi mà & dé cèng 
mn dé. 

UN un SS | 
J 67 — Người Pha-ri-séu và người Pub- Es 
E D. G. G. phán vi dy nầy củng kể cậy mìah mbon dts, 
mà khinh dè ké khác rằng : Cô hai người lén dàn thờ má ežu 
m ; một người là Pha-ri-sêu, người kia là Pub-li-ea-nà. 


| 

II Người Pha-ri~sêu “dirag giữa nhà thở mà nguyệa rằng : 

Í Lay Chúa, tôi cám ca Chúa, vì tôi ehá ag phải như kể khác 

trộm cướp, gian tham, ngoại tình trai, gái, eáng chẳng paái 

- nhu người Pub-li-ca-nê kia. Mỗi tula tài án chay hai lần, 
__ mười phần của tôi bố thí hết một. ˆ 

| . Còn Người Pab-li-ca-nó thì drag xa, châag đám ngửa 

| __ mặt lên trời, một dám ngực mà nguyện rằng : Lay Chúa, xin 

- — thương xót tôi là kẻ tội lỗi. 


éd à 
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DB. C. G. phán thêm rằng : Tao bảo bay ding hay c người 
nầy trở về nhà được tha bét mọi tội lỗi, mà tên kia chẳng. 
được tha dau; vi chưng ai tặng mình lên, thì sẽ phải be 
xuống, mà ké ha mình xuống, thì sẽ ding nhắc lên, 

68 — B. C. Giêsu và con tré. | 

Khi ấy con trẻ cüng dáng đến gần Chúa, Người ta dem 
ching nó đến cho Chúa dat tay trên đầu mà cầu nguyện cho 
nó. Song môn đệ cang chẳng cho, thì Chúa quở môn đệ. 
ring: Bay hãy đề cho con trẻ đến cing Tao, chẳng nên ngăn 
cấm, vì nước thiên đàng la của những ké giống như chúng 
nó. Tao nói thật cùng chúng bay, ai chẳng chịu lấy nước D. 
C. T. như một đứa con trẻ, thì nó chẳng đặng vào nước Ky 
đâu. Đoạn Chúa ôm lấy chúng nó vào lòng, eùng đặt tay trên 
đầu mà cầu nguyện cho chúng nó. 

ee À 
69 — D.C. G. vào thành Gié-ru-sa-lem. 
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Khi B, C. G. đã đến gần thàah Gié-ru-sa-lem thì sai bai 
môn dé vào thành kia, bắt một con lừa cái và e con ge" 
đực con dác dën cho Người. 
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ché ghét vi danh Tao. Mà bồi bay có lòng vững vàng thi 


Hai món đệ liền đi cùng làm hư lời Chúa day, mà die 


— lừa mẹ và lừa đực con về, đoạn cdi áo minh ra lót trên lung 


eho Catia cd. Mà nhiều ké trong dân cdi áo mình ra lót đọc 
đàng, có kẻ lại chát nhành lá mà rải trên đàng. Bay giờ đoàn 
dân đi trước và những đoàn phó theo sau đều kêu cả tiếng 
rang: Nzợi khen con vaa Đavít, many ding lấy tên Chúa mà 
Koi B. C. G. vào đền thờ, toi Người đuồi những quân 
buôn bán củng qué chúng nó rang: Đã có lời chép : Nhà 
Tao là nhà cầu nguyện, song bay đã lấy mà làm hang kẻ trộm 
ewép. Đoạn Người giảng day trong dën thờ mọi ngày. 


ne | 
70 — D, C. G nói tiên tri về ngày fan thể. 


Khi đã lên núi O:li-vê-tê, thì món dé thưa Chúa ring: 
Xin Thầy dạy chúng tôi cho biết khi rào Thầy sẽ đến lại và 
phải cứ díu nào má biết ngày tận thé. 

Người phán rằng : Bay bấy giữ k&o phải lường gạt; vi 
chưng có nhiều ké sẽ muga lấy danh Tao mà nói rang: Nay 
tao là Ki-ri-xi-tó. Ma nó sẽ đối dang nhiều người. Bay sé 
nghe roi có giác giã loạn lac nồi dậy. Song bay chớ lo sợ lam 
chi, vi các sự ấy phải cé trước đã ; song chưa phái là cùng 
sau hết đâu. Sẽ có đất động di dán, mất mùa, đói khát, dịch 
khí Song le những sự ấy cüng là điều: chi về ngày tận thế 
mà thôi. Người ta sẽ bát bay mà làm khô sở, cùng nộp bay 
eho quan ; bay sé phái bó vào ngue, cùng phải cả và thé gian 


bay sẽ dáng rỗi linh hồn. Vi kể nào bền de che đến cùng, thì 
mới dáng rỗi. Song le trước hết phải giảng rao tin vë nước 
P. C. T. khắp bầu thế giới, đoạn bấy giờ đến ngày sau hät. 


AA 


11 Ag Những ngày sau hết D. C. €. 


B. C. G. phán cùng món dà minh ring: Bay đã biết edn 
hai ngày nữa đến lễ Phan-xi-ca. Bay giờ Con người sẽ phải 
nộp càng chịu đóng đỉnh trên?eây3thập giá. 


Khi ấy công luận eå bàn định cùng nhau, lập kế oho ding 
bắt D. C. G. mà giết. Vậy chúng nó bàn rằng: Chẳng nên 
bàn việc ấy trong ngày lễ, vi e dân dấy leas chăng. 1 

Bấy giờ Sa-tan đã nhập vào Giu-dà I-ea-ri-ô-tê, thì nó bèn 
đến cùng đầu:mục thầy cå mà nói rằng : Phó ông «ho tôi di 
gi, thì tôi sẽ nộp Người cho phô ông ? Quân ấy liền eho né. 
ba mươi đồng bae. Ta! nó hứa sẽ nộp Người cho chúng nó. 


> Y = 
t2? — D. C. €. lập phép Théwh TER. 

|" Trade lễ Phas-xi«e, B. C. C. lem svevg dey đức kbiém 

stworg, &i Nguời charg 14 bạ mah xuếrg,sẻa chem eto 

che Tộ! g đề, cûrg sa nude mit ida «ten cho t) ing Giedi 


Rửa chon hoàn tất, D. C. G. ngồi án tiệc cùng các Tông 
đồ ; nửa bữa B. C. G. lấy bánh, làm phép lành, bé từng 
phần, phát cho các Tông đồ, và phán rang: Bay Aën 
eiim läy mà ăn : näy là Minh Tao. Đoạn B. C. G. bung chén 
E rượu nho, làm phép, và trao eho các Tông-đồ và rằng : Bay 
hay brag lấy mà uống : Nàg là Máu Tao. 
Ấy là sách D. C. G. đã lập phép Thánh Th? đề làm lương 
thực thiêng liêng nuôi linh bồn ta thì làm vậy. 
| ——— 
18 — DG. phai con sầu não và phải bát, 

Tiệc)đoạn, D. €. G. dom các Tông đồ đến núi O-li-vê-tê 
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vào vườn Giét-sé-ma-ni má cầu nguyện, D. C. G. di riêng 

cầu nguyện một mình, mudi mồ hôi máu cháy rong 

Bay giờ có thiên Than bỡi trời hiện xuống an ủi Người. 
Giu-dà biết chỗ, liều đem các thầy cùng quân lính, cầm - 

đèn đuốc khí giái đến vườn ấy mà nộp D. C. G. cho etüng 

nó. 


74 — EI C. G. phái nóp cho An-nà và Cal-pba. 


Khi quản lính và phữang đầy tớ Giu-déu bat trói B. 
C. Giê-su đoạn, thì trước hết nó điện Người đến nhà An-nà, 
là cha vợ Cai-pha đang làm thay cả thượng phầm năm Ky. 
Bay-gio An-nà dạy đề trói làm vậy mà điệu luôn đến nộp 
eho Cai-pha, vá naữog người bay chữ nghĩa tựu hội tại d6. — — 
Cai-pha nầy là kể ngày trước đã bàn cùng quận Giu-déu 
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ETS đề một người phải chết cho eá và dän ding khái, 
thi hơn. 

“Khi ấy ông Si-mong Phé-rô vá môn đệ kia theo B. C. 
Giêsn xa xa. Mà bi món đệ ấy quen biết với thầy cá, nên 
được vào trong sân đền cùng D. C. G., còn ông Pbê~rô HAN. 
ngoài ngõ. Bấy giờ môn đệ ấy ra nói với người canh ngõ, xin 
cho ông Phêrô vào. 


Những quân đầy tớ và lính canh ngồi lại với nhan xung 
quang đáng lửa má sxói, vì đang mùa lạnh. Thì ông Phérd 
cũng chen vào giữa quan ấy mà sưởi, có ý nghe coi công 
E: việt sé ra làm 520. - 


if 


P x | Khỗi một chặp, tbl đầy tớ và lính hỗi người có ở với B. 
“3 _ Giêsu không. | | 
-. Ong Phéré bởi mhät sợ, thi chối P, C, Giê-su trước mặt 
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KÉ 


“mọi mgwời ba lần, Mà lần ih ha cũng méi vái thš thết mã | 


rằng : Tôi chẳng biết người phó ông nói là ei. 


Đang nói, tb) D. C. Giê-su trở mặt ra xem _ông Phéré, KÉ 
người liền nhớ lại lời P. C. G, đã phán trước, tức 7 người 
re ngoài, in nan khóc lóc thám thiết lắm. 


m s D. C. €. phái lén'án dëng dinh. 


Rang ngày quân dữ dán D. C, Giê-su đến toà quan trấn — 
Phi-la-10, edo gian mgười nhiều điều trước mặt quan fy. | 


Quan Phi-la-18 tra hôi căn do, đoạn dạy giải đến vua 
He-ro-de ở gần đó. 


Vua ấy làm si nhục D. C. Giê-su mọi sách ; sau bết E 
Người là dại, và dạy trả lại «ho quan Phi-]a-\ồ. 
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EL thành An-ti-ô-ki-a, tbì D. C. T, Thần phán dạy đến thành 
._Xd-lêg-xi-a, rồi vượt tàu trầy sang cú-lao Xi-po-ró. 
Khi vừa đến cù-lao Xa la-mi-2, thì ' ai dáng ấy vào nhà 


— Nguyện Giu-déu mà giảng lời D. C. T. Đoạn đi khắp cù- 


lao cho đến thanh Pba-phó. Bay ;iờ quan cai cù-lao ấy tên 
là Se-rơ~„¿iô Pnao-lồ, có lòng ngay làn! ước ao nire lời B. 
C. T., xin mời hai dáng ấy đến. Song le tiäng Giu-dén kia 
lam nghề phù thủy cùng là tiên tri. già, téo nó là Xi-meng, 
nó ra sức dỗ dành kéo quan theo đạo Ð. C. G. Bay giờ ông 
Sau-lô cũng gọi là Phao-lồ đầy ơn Ð. C. T. Than, trừng ngó 
nó mà quở rằng : con cái ma qui, mày là đứa thù nghịeh 
mọi lë công chiah, kìa tay B. C. T. phat mày ; may chẳng 
dáng xem thấy mặt trời cho đến ngày Người đã định. Tức thì 
thẳng fy liền dui, hai tay lần mó rd rắm kiếm người dác ra. 
Quan cai thấy vậy, liền tin cùng hết lòng nggi khen Chúa, 
Khi ấy trong thành Ly-so-ta có một người qué từ thuở 
bình sinh. Nó cũng đến nghe ông thank Phao-lồ giảng. 
Người bèn bảo rằng : May bấy đứng dậy cho ngay thẳng. Nó 


Bän đứng dậy mà bước đi vững vàng. Dân sự thấy thay đều 


tung hô lên rằng : Ông nầy là ông thần lấy binh người hiện 


` đến cùng ta. 


Hai thánh làm hết sức mới can dân đặng, keo nó tế lễ 
mình. Nhưng mà quan Giu-déu ở thành An-ti-o-ki-a và thành 
ped-ni-um đến dỗ dáng lòng dân và vém đá ông thánh 
Phao-ld, rồi kéo ra bó ngoài thành, vì tưởng người đã ebët 


+ A Khi ông thánh Phao-lồ tinh lại thấy các món đệ đang đứng 


Y xung quanh mình, thì ehồi đậy mà trở vào thành. 


Y. TÍcn-7 


EN ss di 
89 — Céng ding thứ nhưt hội tại thành cie. 


lem. 
| Thuở £y bòr đạo xứ Giu-dé-a dën thirb Art d 
“wa rồi còrp bêr deo mới trở lại má ring: Nếu dem pe e 
chẳng chịu nes cát bi thi vu dáng rỗi yg as Be vay Fe 


xử việc Éy cho xong 7? cón cài en nira. 
Khi bai dáng tới thành Giê-ru-xa-lem, thì eie nh 
Tôzg-đồ, các gián. mye và etc (bầy cá béi Cong aii GE 
viée ấy. Ông thánh Phé-rô phán rằng : Phần ta thi dila 
những ke ấy cũng dang phần rỗi như ta, bỡi EH | 
B, C. G. Ki-ri-xi-tô mà chó. wë 
Béy giờ ông thánh Gia-có-bé luận rang: Oden | o „t A e 
đoán ring: Chang nén bắt buộc những người SCH mới t 
lai cüng D. C. T. cho quá. | 7 E bs KR 
Bay giờ các thánh Tông-đồ, các giám mục và các thầy — 
biệp một ý càng Công đồng mà chỉ định sai ziii baii 
¿rong hội sang thành An-ti-ô-ki-a lam một cùng Ông ‹ 
Phao-lồ và ông thánh Baena-bé. Công đồng EE làm m 
bảng thơ chung giao cho pho đãng ấy cầm di, << WR 
Khi,các đấng khám sai tới thành As Mia liền bị e 
các bon đạo igi và trao thơ Công đồng đọc cho ai på : 
Chúc y moi bị vời d dên vui mừng, vera, | còn dt 


af 


—— EC 

90 — Ong thánh Phao~lồ di giảng đạo lần thứ ha hai. ` 3 

Bây giờ ông thánh Phao-lồ và ông thánh Ba-na-bê X đi ` 
giảng lời D. G. G. trong thành An-ti-d-ki-a, Cách it ide ông ` 
Ep ee Desen de kina lược xế X B 


> Lët 


E^ ri a và xứ À-si-a cho đến thành Tro-a, Rói hai thánh xuống 
tr _sùng ông Si-la, ông Ïi-mô-thê-ô và ông Lu-ca má (qua 
tàn Phi-lip-phó. Tinh eở gặp một con đầy té phải qui ám. 


_ Bấy giờ ông thánh Phao-lö bảo qui rằng : Nhơn danh 
be D Ki-ri-xi-tó; tao khiéa mày phải ra khói con này. Tức 

LÝ . thì qui liền. xuất ra khỏi eon ấy. Chủ con gái ấy thấy mình 
E (hết lợi, thì bắt ông thánh Phao-lồ và ông Si-la loi ra ngoài 
_ phố sùng điệu đến toà quan. Các quan truyền đánh đòn các 
Med íy d bé vào ngục. Lính liền vàng lịnh bát dem eùn 
eal 
` A o Đến tối bồng ehüc đất động cả thé, chuyền sa nhà ngục, 
E thì etta nguo liền mó ra, xióng các dáng ấy maa og tự nhiên 
T roi xuống. Quan eai nguceà mình run rầy đến sip minh” 
ES. chon ông thánh Phao-ló mà nói ring: Lay eác ông, téi 


¡lâm di gì cho dáng rỗi link hồn ? Cae dáng áy trả löi + 


à PH tin Chúa Ki-rixi-0. Đoạn giảng lời D. C. T. cho quan 
E: và ef nhà quan : ‘thi quan và gia nhon nguoi đều chju phép 


| Baan ông thành Phao-lồ di giảng đạo trong thành lén 
E. ngoài phố, hé gặp ai, thì giäng cho nấy. Đoạn 
E p Phao-lồ ra khói thành A-thé-na mà sang thành 
wei người xin di theo eúng tin dao, mà trong mấy 
pue ông Đi«ô-ni-xi-ô, là quan toà nhứt thành 


vì ud thánh Phao-lồ qua giảng dao tai thàah Cô-rin- 
Ei sang thành E-phé-xó, thành Xé-gia-ré-a và thành 
1-xa-lem mà trổ vé thành Aa-ti-Ó-ki-a. 

T Knit lâu ông thánh Phao-19 méi trầy di kiah lược a 
di Ene A-si-a Mi-nó-r$ một lầu ağa, mì aa ùi dạy 

pe bồn đạo phải ở vững vàng. Ông thánh Phao-lồ còn ở 

ih E-phé-xó hai năm. Nhơn lúc ấy có eon bát đạo nồi 

in ông thánh Phao-lồ er Ke MM: xứ Ma-x6-dö-ni-a 


IN E 


và xứ Go-ré-xi-a, đến thành Tro-a, 

Vậy ngày thử nhứt trong tuần bón đạo hội nhau lại ban 
đêm trên lầu cao mà nghe ông thánh Phao-lồ giảng. Chẳng 
may có người kia ngồi dựa cữa sồ ngủ quên ; thình lình trêu 
từng thứ ba té nhào xuống chết. Bay giờ ông thánh Phao-lð . 
xuống day nó sống lại, thì nó liền vàng mà sống lại .Rồi ông 
thánh Phao-lé từ giả thành Tro-a mà sang thành Mi-16. 
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91 — Ông thánh Phao-lö phải bắt và phải chim, 


Những quân Giu-déu ở phương A-si-a mà trở về xem thấy 
ông thánh Phao-lồ trang đền thờ, nó liền xui dân lên lêi 8 
người ra ngoài toan giết người di. Song may quan tuần 
thành ciu người được khỏi tay ehúng mó, thì dạy đồng 
xiềng lại mà dán vào đồn. 

Quân Giu-dêu nhóm nhau lại wóe hơn 40, và thé pre 
nhau sẽ chẳng án uống gi cho đến khi giết được ông thánh 
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— Phae-lề. Cho nứt quan thie Riicht một độ: quân lén giki 
on di đêm đến móp cho quan ieàn quyề: Phé-li-xt $ 


ES _ thành Xô-gia-rê-a 


Khôi hai ei quan Phé-té lên thế vị quan Phé-li-xè. 
_ Vậy quan Phê-tô hoi ông thánh Phae-lồ rằng : Ông có muốn 
về thành Gié-ru-sa-lem đề ta xử che hay sao? Người bàm 
rằng : Tôi nại đến toà vua Xié-gia-ré tại kinh đô Rô-ma, 

Đến ngày định giải đi,thì người xuống tàu cùng ông 


..... thánh Lu-ea và nhiều tà khác nda, Khi đã vượt biền lâu ngày, 


nM eon bảo táp ditign, ai nấy đã hàng chết ebim ; song 
êng thánh Phae lề bảo bó hành rằng : Anh em bay A yén, 
đừng sợ làm «bi. Đến đêm thứ bến mươi, thi tàu mới bạc 
he ek-lao Mé-li-ta, mà tàu thì v nát hết, song bộ hành ed 
_. thầy là 376 người, thì lên bãi duge bết, chẳng ai phải nao. 
Khi ấy những người bồn thd củ-lao chất một dëng lửa 


| len, ngồi lại sưởi với nhau cho ấm, thi ông thánh Phao-13 
Ae một mé củi lại bó vào đống lửa. Thình linh con rắn lye 


bà ra cần nhẫm tay người. Những quân bản thề xem thấy 
_ liền süng sé tưởng chết. Song ông thánh Phao-18 gat con rán 


à ` vàe lira, mà chẳng hề gi đến minh. Sau rita ông thánh Phao- 
— lồ đã chia nhiều tai bịnh treng sù-lao dáng lành, cho nêu 
_ thiên hạ eung kính người lắm. Bean khỏi ba tháng người 


_ lại trầy tới thành Rô-ma. 


| 
92 — nụ thánh Phao-16 tử đạo với ông thánh Phê- 


"Khi người đã phải giam làm vậy hai năm dogm, thì 


Lo người cèn trầy di giảng đạo hai năm nita. Sau hết người trổ 
E về thành Rö-ma đời vua thượng vj Né-ró và chịu tử dee 


_ làm một eüng ông thánh Paé-ro. Seng bởi người số chức 
` hen xã Ró-ma nên được xử trấm quyết. 


— 102 æ 

Phần ông, thárb Phé-r^ phải đồng .dinh trên nói Gia-ni- 
ca-lô bên nầy sông Ti-bé-ri, như lời B. C. G. đã phán trướe j 
song người xin đóng chúc đầu lận xuống, vì nghỉ mình chẳng 
dáng chết cũng một cách nhtr Thầy minh. Đoạn bồn đạo 
tång xác ding thánh Tèng-đồ nầy trên nồng đền Va-ti-ea-n8. 


Stee 

93 — Nói vé Dire Ba và các thánh Tóng-dó khác. 

Cé lời truyền rằng: Khi D. Bà Ma-ri-a bóng sinh thị, 
thì các thánh Tông-đồ di giảng các phương thiên ha đều 
tuu và thành Gié-ru-xa-lem thay thấy. Lại B. C. G. bỡi trời 
efing xuóng viếng thăm Me minh hong sinh thì và ruée lấy 
linh hồn Người. Còn xác thánh Người thì đã táng gần vườn 
Giét-só-ma-ni. Đoạn khói ba ngày eác thánh Tóug-dà mó md 
ra xem, thì chẳng còn thấy xác Người nữa, nên đóng lại, vì 
đã biết Chúa đã rước xáe thanh sạch tốt lành Mẹ rất thánh 
Người mà đem lên thiên đàng. 

Ông thánh An-rê đã đi giảng lời E-vang cho eác miền 
doe sông phía bien Ben, rồi qua Grê-xi-a, người ding phuée 
tử vì đạo tại thành Phê-ra xứ A-ca-i-a. Khí nguói vừa thấy 
thánh Giá, liền kêu cà tiếng rằng : Ớ thánh Giá rất thánh đã 
chở Minh Chúa Ki-ri-xi-tô, tôi chúc mừng ngợi khen thánh 
Giá. 

Còn thánh Gia-eó-bé tiền thì vua He-ro-de A-ri-pha thé 
nhứt đã khép án träm quyết người nắm 42. 

Ông thánh Gioan thì làm giám myc thành E-phêsxô 
Người phải bó vào đầu sôi tại thành Rô-ma đới vua thượng vị 
Dö-mi-zi-a-nö. Song Chúa làm phép ma gin gi người, nón 
người thoát khoi’ Đến năm 93 mguói lại phải dày qua cú-lao 
Phat-mô, Khi vua Dö-mi-zi-a-nd băng đoạn, thì người tré 


b - 103 Cé 
Ban E-pbé-zé mà cai trị địa phận Ít nim sta cho đến khi 


<> Eo qua đời là năm 100. , 


Ong thánh Phi-jip-phé trầy di TẦNG dao trong xứ Phi-ri- 
gia ( A-si-a Mi-nô-rê ). Khi đã già lắm thì người phải đóng 
dinh tại thành Hi-é-ra-phó-li. 

Ông thánh Ba-tó-ló-mà-ó dá sang cho dën phương Thiên- 
._ trước mà ở giẳng đạo trong mấy miền Trung-quóc, rồi người 
aro vềxứ A-mê-ni-a. Đoạn phải lột da cùng phải án tram 

|. quyết, 
SE Ong thánh Mat-thé-ó tb) sang giảng đạo echo ede miền 
bên nam biên Ca-pni-ó, trong máy nim sau hết, Đoạn phải 

quân dit đâm chét. 

Có lời truyền ring: Ông thánh Tó-ma đã trầy qua xứ 
— — Pa-rơ-tna, xứ Mé-di-a và di ehe dến phương Thièn-trướe rồi 
^ . Béi quân ngoại đâm chết. 
E Ông thánh Gia-eô~bê hậu làm giám mục thành Gid-ru-xa- 
lem trwóe hết, Người ăn ở cách rát chí thánh và hầm minh 


| am nhiệm nhặt phi thường. Đến nim 62 sau Chúa ra đời, Công 
| đồng cảtruyền đem người lên ade unà thờ và xô xuÕng cho 


T ehét; song rgười chẳng chút phải nao, liền qui gói mà cầm 

EC nguyện cho quán dir; thì tê: kia nó lầy gậy ma đánh người 
elo đến ehét. 

ul Oug thánh Xi-mong-Gié-ló-tà sang giảng đạo phía bắc 


E _ paương Naw, rồi qua nude Pae-rơ-xia. Có kể truyền rằng : 


E ông thánh nầy phái ewa làm hai, node là phải đồng đỉnh 
| X trong nước ấy. | 

E Ông thành Giu-da Ta-dué giảng dao trong xứ Giu-dé-a, 
% go xử Mé-gió-phó-ta-mi-a và nước Pnhé-ro-zia. Có về 
_ nôi : người chju tử vì đạo trons xứ Phé-ni-xi-a, 


eM = 


Ong thánh Mát-ti-a trée thì giang đạo trong xử Gin-d& 
a, rồi sau lên phía nem bièn €a-phi-ô. Có lời truÿèn rằng: 
ông thánh ấy phải quân Giu-đêu ném dá mà hãy còm sống: 
bì nó ehém người chết tại thành Giê-ru-seslem. 


einen AARM 
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